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PROLOGO 

El miaterio de la poea!a s6lo puede aer explicado 

por una poea!a; y la mejor explicaoi6n de ella ha -

sido dada ya por Salom6n de la Selva (1). 

Debemos acercarnos a la obra homérica sin perder 

de vista el apotegma horaciano 

•vos exemplaria graeca 
nooturna veraate manu, versate diurna1 (2) 

Pero nosotros nos hemos aentido atraidoa por Ho -

mero no sólo por considerarlo un modelo a seguir, 

sino un modelo a contemplar. Porque la primera y la 

6lt1ma tunci6n de la verdadera poea1a es producir

el goce est6tico, y la obra hom6r1oa ea verdadera -

poes1a. 

La complicada lengua hom6r1ca, la medida del hexá 

metro, los recursos literarios, etc., no son a1no-

el camino que nos conduce a captar la 1ndetin1ble-

esenc1a de la poes1a homérica. Es por eao que en 

(l) Evocación de Horacio: p.,14 
(2) 1 Nl de d!a ni de noche se os caigan de las manos 

loe modelos gr1egos.• : Are Poetice 
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el presente trabajo he comenzado desde el princi

pio: desde analizar la visi6n poética de Romero, 

hasta la traduoci6n rítmica del canto XXII de su 

Il{ada, canto siempre atrayente, ya sea por suco~ 

cepciOn dramitica o por sus bell1simos s1miles. 

La conclusiOn de este trabajo es la propia tra

ducción, pues considero que lo más importante es 

acercarnos a las obras poéticas para sentir su -

misterio y la emoci6n que nos transmiten, sin per 

der el tiempo tratando de explicar y comparar lo 

inexplicable y lo incomparable. Sln embargo, para 

lograr aqu~l provecho, ee evidente que necesitamos 

conocer algunos aspectos fundamentales de la obra, 

por eso mismo, en el Estudio Preliminar he trata

do algunos puntos que pueden facilitarnos el acer 

camlento a la obra hom~rlca. 

Por otra parte, aprovecho la ocasi6n para mani

festar a mls maestros mi profundo agradecimiento: 

desde a quien me enseñ6 loe latinos caracteres , 

hasta a quien mostróme la grafía grlega, y sobre 

todo al Dr.Rarael Salinas, apLa~o~ óLóáaxa~o~ , 

y a la Lle.Carolina Ponoe y al Lle.Ignacio Osoriq 

maestros a quienes tantas lecciones y favores de

bo. 

ENRI~UE ZULBARAN ROSALES 
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INTRODUCCIOH 

La obra hom,rica puede eer vista desde diversas pers -

pectivae \1). En ,pocae pasadas ha preocupado más el -

testimonio h1st6r1co que ofrece la obra y la autentic1 -

dad de la misma. Pero las antiguas disputas establee! -

das entre unitarios y analistas han desembocado en cons1 

derar como ver!dlca la existencia de Homero \2) y en con 

siderar la necesidad de analizar su poes!a oomo obra de 

arte antes que como documento hist6rico (J). Esta s1tua -
c16n hace a6n más veraces las palabras de Muschg: •cuan 

do todos los conceptos hist6ricos se han vuelto dudosos 

y se han convertido en ruinas todas las torres bab116n1-

cas, awi queda la obra de arte po6t1ca,oon cuya explica

ci6n aislada se contentaron durante siglos sus admirado

re e ,antes de que aparee iese la cri t1ca histórica.• \4) 

! ea que la obra poética ciertamente se da condiciona

da por circunstancias externas, pero su esencia va más -

allá de cualquier definic·16n o concUc1onam1ento, surge -

de una necesidad interior del poeta por transmitir la -

emoc16n • 

(1) ªPerspectiva ea uno de loa componentes de la realidad• 
Ortega y Gaeae t. 

\2) •Hay un poeta,un Homero,que responde de la asombrosa 
unidad art1st1ca de la obra,de su creciente arraetre 
patético.• A.Reyes: La Illada de Homero, p.10 



Homero se enfreata al mundo y lo descubre lleno de -

energ1a, aiente la necesidad de descomponer las coaas 

en aua diferentea elementos const1tut1vos y en sua m~ 

mentos auoeaivoa,para hacernos part!olpea de la e~o -

ci6n. Por eso hace tan repetido uso del a!mil; no ea

sino un intento por transmitir la emoci6n de las cosas, 

pues el Poeta ea tan hábil que au emoci6n personal qu! 

da oculta en la inmutabilidad que le ofrece la r1tmica 

del verao,porque ,1 6nicamente deata cantar loa hechos 

gloriosos de loa b,roea y describir el entrentamiento

de éstos con la realidad c6smioa. 

Se ha llegado• decir que Homero se asoma al mundo 

como un hombre prim1t1vo,que lo deaoubre con ingenu! 

dad. Pero antes que primitivo debemos llamarlo prim! 

genio, pues ain duda loa griegos no hubieran llegado 

a ser lo que fueron sin el Poeta que aer1al6 loa rum

bos de la •aventura• l5) y en conseouencia,noaotros 

lJJ R.Adrados: Introducción a Homero,p.l~ 
l~) Historia Tr!gica de la Literatura,p.12 
l5)ªCuando nace la literatura propiamente dioha,es de

cir el arte reflexivo de la composic16n y del estilo, 
obra enteramente personal, y que coincide en todas -
partes con el advenimiento de la prosa ..• ,la epopeya 
muere o por lo menos se transforma. Unas veces se -
combina con la poesla llrica,como vemos en lae Odas 
Triunfales de P1ndaro ... ea maestra de la vida en He
e1odo,o intérprete del pensamiento t1los6fico en la 
poes1a f1sica de Empédoclee y Parménidee;otras veces 
se convierte de narrativa en activa y los dioses y -
b&roee de la epopeya ... pronuncian las aladas palabras 
que en su booa ponen Esquilo y Sófocles. Y no paran 
aqu1 las tr.anetormacionee del genio homérioo,que es 
a modo de r1o inagotable para el pensamiento y el ar 
te de la Hélade ••• ~ M.Menéndez y Pelayo: Origenes -
de la Novela• ,vol,I,pp.q-10 
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mismoi no seriamos lo que somos,puesto que 'la hum~ 

nidad está integrada en grandes c1rculos de pueblos 

y culturas derivadas de una cultura prototipo , que 

ea recibida y recreada de acuerdo con las peculiares 

esencias del genio de cada pueblo• (6), y esa cul

tura prototipo ea la griega. 

Pero tampoco es posible hablar de ingenuidad hom~ 

rica.porque lo que a primera vista ~arece ingenuo -

no ea sino un intento, de todas maneras consciente, 

por comprender y explicar el porqu; de la existencia 

humana (7),que a nosotros nos pueda parecer ingenuo 

ea un error de apreciación. Ea un querer Juzgar a H~ 

mero con nuestra mentalidad contemporánea. olvidando 

lo que el Poeta representa como mensajero del deaper 

tar humano y como primer intérprete de la realidad, 

pues no ea mera casualidad que el ciclo épico ante -

rior a él haya desaparecido, y que se hayan podido 

conservar la !liada y la Odisea, como tampoco ea ca

sualidad que los diferentes pueblos helenos acepta

ran'a Homero como su maestro y desearan ardientemen

te que sus antepasadoa·tigurasen en sus epopeyas, -

no importlndoles,mucbas veces,interpolar versos que 

-----·----------------
(6) J.S.Lasso de la Vega: Los Ideales de la Formac15n 

Grlega,.pp. 21-22 
(7) Aunque aparentemente el poeta no esté plenamente -

consciente de su capacidad creadora, puesto qué la 
atribuye al don otorgado por la Musa, ésta s6lo se 
limita a refrescarle la memoria. "Es el poeta el que 
organiza con toda lucidez su relato• : L.Gil: Los 
Antiguos y la Inep1raci6n Poética., p.19 
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enaalsaran sus propias ciudades y héroes l!). 

Y ea que la Il{ada y la Odisea llegaron a ser Ter

daderas epopeyas nacionales, no gracias a la visión 

primitiva o ingenua del Poeta, sino a una vie16n tal, 

que al mismo tiempo que permit16 a Homer~ ordenar al 

mundo por primera vez (9), convirti6 su obra en ese 

•mar de poeeta• (lO)que le ha permitidq sobrevivir , 

• ¡Milagro de la Traditio! • lll), dos mil ochocien

tos anos de recitación y lectura ininterrwnpida. 

La obra homérica es la oulminaci6n de una tradici6n 

secular ll2), más a6n: es culminaci6n y principio, 

y por citar un ejemplo all1 est! Alsina, que ve ant! 

c1pado en Homero el •mundo de las ideas• de Platón, 

en el sentido de que toda acción importante que ocu

rre en el mundo terrestre de Homero tiene su contra

partida en el mundo de los dioses ll3). 

Pero las virtudes que se han conjugado en Homero -

para hacer de su obra lo que es -fin y pr1ncip1o,mi

lagro de la Tradit1o- han sido cuatro: Su oficio -

de a·edo, la inspirac16n de la Musa, la medida cona -

tante del hex!metro y eu lengua poética. 

\g) Cfr.L.Gil : Censura en el Mundo Antiguo ,p.3~ 
l9) Cfr.W.Neetle: Hletorla del Eep1ritu Griego, p.29 
llO) Seiron definición de Sb1ller. 
\11) L.Gil: op.clt.,p.13 
ll2) •Decld1damente,la Il1ada y la Odisea deben situar 

se,no al com1enzo,s1no al final de una trad1ci6n: 
ooétlca• ~.cataudella: Historia de la Literatura 
Griega ,p.15 

'13) J.Alsina :La Literatura Griega Cláaica,p.27 



E S T U D I O 

P R E L I M I N A R 



H O M E R O 

A E DO INSPIRADO POR 

L A M U 5 A 

• ••• aiam con quel greco 
che le Muse lattar piu ch'altro mal, ••. • 

Dante: Purgatorio,XXII,101-2 



Homero pertenece a la raza de los aedos, aquellos 

poseedores de •cordura de mente• y 1 belleza del le~ 

guaje•, aquellos 1 divinos•, consagrados por loe dio 

aes y elevados a la misma categor1a de reyes y aa -

cerdotes (1). El aedo era uno de loe 

es d.ecir, su actividad era de interés público, al -

igual que la del médico, el carpintero y el adivino 

(2). 

El lenguaje del aedo, lenguaje poético, manifeet! 

ba una capacidad especial de aprehender la realidad, 

de transmitir la emocibn, el raciocinio y la intui

ci6n (3), integrados de tal modo que, ampliando la 

visión de la reólidad, el poeta se convertia en des 

oubridor de verdades y era capaz de penetrar en loe 

enigmas que escapan al pensar lbgico (4). Y es esta 

capacidad la que emparentaba al poeta con el sabio 

(5). No es mera casualidad que la palabra aocpÓt;; e! 

t~ emparentada et1mol6gicamente con aacp~~ "claro: 

•precieo•,"digno de re•. El poeta, el artista, el -
, 

m6s1co y el m~dico .(6) reciben el nombre de O'Ocpot;; 

en el sentido de un saber hacer, un ser capaz de al 
, 

go. Pero Homero, poeta por antonomasia, es crocpo, 

-----------------------(l) Crr.L.Gil: Tres Lecciones Sobre Homero, p.13 
(2) Cfr. Od..,XVII,3~3 
(3) la s1ntee1e de lo conceptual-sensorial-afectivo 

es la raiz de la obra poética. Cfr.C.Boueo~o: 
Teor1a de la expres16n po6t1ca. 

(~) Cfr.L.Gil,Ibidem,p.12 
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• 
y oacpT), al mismo tiempo. El sabe que no ea el ori-

olo lo que ae necesita para el acto creador, sino la 

inspiraci6n de la Musa, deidad especial que las m,s 

de las veces habla en su boca (7) y que otras le ayu 

da a decir la verdad (g). 

Homero, al igual que Dem6doco (9), sabe meJor la 

tradlci6n, y por eso ea capaz.de contarla persuad1en 

do (10). Los dos eon •sacerdotes de la palabra• (11) 

capaces de ver y de entender al mundo más claramente 

que lo haya visto y entendido nadie. Y paradÓJicame~ 

te los dos se nos presentan ciegos por voluntad de 

la Musa (12) : es el precio que deben pagar por la 

1napiraci6n y el canto, as1 como Tireetas pag6, tam

bién con ceguera, su virtud pror~t1oa (13). 

------------------·--·--
(5) recordemos lo dicho por Aristóteles de la poesía 

en relaci6n.a la historia: "La ooes1a ee más fi
los6rica y esforzada empresa que· la historia, ya 
que la primera trata sobre todo de lo universal y 
la segunda de lo singular." :Po!tica, 1451 b 

(6) Cfr. W.Nestle: op.cit.,p.23 
((Z)) M~vLv <XEL6Ejl ~tá., ílT)AT)Láótw 'AXLA~o, Il.,I-l 
o Ct'r. Il., II- '+~'+ es. 

(q) Od.,VIII 4g7 as. 
(10) La importancia de la palabra como medio de per

suaci6n es mayúscula en la cultura griega, y en 
Homero se anticipa lo que seria.la J.P. Vernant 
'El sistema de la p61ie implica ante todo una -
preeminencia de la palabra sobre todos loe otros 
instrumentos del poder. 11 : Los Orlgenes del Pen
samiento Griego. p.3g 

(11) SegCm expresión de E.Huerta: Indagaciones Epi
cae ,p ,49 

(12) Od.,VII¡ 62 se, 
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El don que recibe Homero de la Musa (14) no coneis 

te en una revelaci6n cosmogóntca como la que cree re 

cibir Heslodo (15), ni tampoco se siente profeta de 

la Musa como P1ndaro (16), ni es un poseso• a la m! 

nera de las bacantes• que se evade de la realidad,c~ 

mo creta Platón (17), pues el poeta, a pesar de que 

recibe de la Musa un conocimiento supranormal, no -

cae en ~xtasis ni es poseido por élla (lg). Por eso 

la creación hom~rica es 16cida, comunicativa, expli

cativa, verdadera y persuasiva·: tal es el don de la 

Musa, don que eleva a Homero por sobre el común de 

los mortales, y aun por sobre adivinos y sacerdotes 

(19). Este don no imp1de de ninguna manera seguir -

siendo él mismo (20). El ea en definitiva un observa 

dor y un mensaJero de la realidad. 

(13) es que el poeta y el profeta, teniendo un don no 
comwi a todos loe hombree, atentarían contra las 
leyes cósmicas. Por eso es preciso que ~aguen tri 
buto: as1 evitan caer en ü~pL~. 

(14) crr.L.Gil: op.ctt., p.15 
(15) Teogon1a, 22 ss. 
(16) Frg. 150 µaV~EÚEo, Mo!aa, ~P.Ofa~EÚa~ 6'lyw 
(17) crr. Ion.AdemAs debemos recordar que Platon dis-

tingue cuatro clases dé locura: locura profética 
presidida por Apolo; locura poética inspirada por 
las Musas¡ locura ritual presidida por·Dionisos y 
locura erot1ca inspirada por Afrodita. Cfr. Fedro 
244, 245 y 265. 

(lS) Cfr. E.R.Dodds: Los Griegos y lo Irracional, p. 
g5: 1 La idea del poeta frenético que crea en un 
estado de ~xtas1s no puede rastrearse más allá -
del siglo V ••• • 
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Inspirado por la Muaa,el poeta lograba descubrir 

la intervenoi6n de loa dioses en la Tida del hombre 

y lo inexorable del destino, 1 deacubr1a, no inventa 

ba y de ninguna manera ment!a" (21), porque para H~ 

mero inventar detalles que ayudaran a la narración 

era revelar la Terdad (22). El confia en la Musa -

cuando la 1nToca y cuando recibe su ayuda, no pien

sa como Hesiodo que la Musa pudiera mentir 'imitan

do la Terdac '' (23). 

La poes1a naci6 en el alma griega de la gozosa 

contemplaci6n del mundo. Homero lo contempla,pero no 

reflexiona sobre el origen o el fin de las oosaR,!X 

perini.enta la vis16n de éstas tal como aparecen, las 

retiene el mayor tiempo posible delante de los ojos 

para descubrir meJor sus múltiples facetas y elemen 

toe constitutivos, "son las cosas dotadas de contor 

nos fijos y bien delimitados la fuerza configurado

ra de lo épico• (24). 

(19) por ejemplo, Homero sabe más que un intérprete 
de sueflos : • .•• cuando fueron a la guerra, el -
anciano no les interpretarla los eue3oa pues su 
cumb1eron a manos del fuerte Diomedes." Il, V-
l~0-52, 

(20) La ayuda que deparan (las Musas) se limita a 
dar información o a refrescar la memoria, y no 
excluye en modo alguno la tarea personal del ca~ 
tor, que debe preparar con toda lucidez su can
to, organizar sabiamente su relato.• : L. Gil: 
Los Antiguos y la "Inspiraci6n" Poétioa,p.19 

(21) E.Huerta: Op,cit.,p.44 
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En la obra bom~rica actuan también vivencias y r! 

cuerdos que pertenecen a lo 11rico, -aquel ren6meno 

peimario e inefable que se da en el alma- pero no -

existe la íntima evocaci6n del recuerdo,como en el 

poeta 11rico (25), sino que se memoriza el pasado y 

se actualiza a medida que el poeta lo sitúa ante 

nosotroe. 

Homero abarca con mirada de vidente la tierra de 

los helenos, sus miradas sólo se detienen en los -

limites del mundo que envuelve el cinturón de Oc~a

no, más allá del cual s6lo se extiende la noche Ci

meriana. Y dentro de este horizonte nada se le ese! 

pa, ni el contorno de un promontorio,ni el curso de 

las olas, ni la carrera de un caballo. Mira al eJér 

cito ordenado y puede distinguir a cada guerrero 

por su corta espada, su tremolante casco ••• Loe 

ojos de Homero lo mismo se dirigen a la tierra y a 

loa hombree que la habitan, que al cielo estrellado, 

abarcando al mundo entero: el cielo,la tierra y el 

Badea. Y en esta visión tan amplia no se olvida la 

curioeidad por el detalle. No le importa a Homero -

suspender la acci6n de su relato para encajar algu

na descripción minuciosamente detallada (26). 

(22) El versifica su material, µü&ov noLELV, Pla
t6n: Fedro, 61 b 
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Es que Homero sabe contemplar en todos sus porm! 

nores la realidad sensible, observa en ella las in 

tenias regularidades que existen no sólo en cuanto 

al ourso de loa astros y al ritmo de la naturaleza, 

sino también en lo que se refiere a la existencia 

humana. Observa no sólo el orden natural, sino 

también el sobrenatural, como cuando el Janto sale 

de su cauce y persigue a Aquiles (27), o cuando el 

oaballo del héroe, también llamado Janto, adquiere 

milagrosamente el don del habla y profetiza la muer 

te de Aquiles (2~). 

Homero observa, es vidente, pero nos parecerá 

minúsculo aquel disco de unos dos mil kilómetros -

de radio que constituye todo su mundo (29), y sin 

embargo, a pesar de ese mundo estrecho, -o quizá 

precisamente por él- fU obra m1cromacroc6amica pu 

do sei'1alar el camino de la civil1zaci6n helena , 

pues es gracias a la amplia visión de ese mundo, 

de esa realidad, que el poeta puede concebir al 

hombre y al mundo como ªespejos que se confrontan 

(23) Teogonía: 22as. 
(24) E.Staiger: Conceptos Fundamentales de Poéti 

ca., p.15 
(25) como por ejemplo en Safo, fragmento 14 

• , • ., p .. , 

( 6} TJpaµav µcv qw oe:&cv A;.&L ,~.Q:~aL 1to'ta: 
2 por ejemplo en Il., X.Xl.L, l'+f es. 

(27) Il. ,X.X!,. 331 se. 
(2~) n. ,XIX, 400 se. 
(29) Cfr. E,Mireaux. ,p.16 
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y descifran mutuamente" (30). 

Se ha dicho que los grandes poetas siempre han vi~ 

to la historia como monotonía eterna sobre la cual -

se eleva lo imperecedero (31), pero el inalterable -

Homero es capaz de contemplar y transmitir las cosae 

que vuelven una y otra vez, que son siempre iguales, 

y que participan las mismas o muy semejantes emocio

nes. Para ,1 no es monotonía el uso de f6rmulas es

tereotipadas; 1 1a aurora de rosados dedos• y el "su: 

fto, hermano de la muerte, que afloja los miembros• , 

siempre eerAn los mismos. Homero contempla estos re

~6menos como si d!a a d!a descubriera sus efectos, -

de ninguna manera son monoton1a, sino momentos dig -

nos de ser sentidos y apreciados siempre, pues ~l no 

contempla a la naturaleza inerte y por si misma, ai

no en relao16n a las acciones y afanes del hombre. 

Y no es que para Homero la naturaleza aot~e en de

pendencia del hombre, sino que aabe contemplarla co

mo telón de rondo a loa actos humanos y como parte -

integrante del todo, es decir, tiene un modo de per

cibir unitario. Sin embargo, para Homero la vida no 

es un r1o que fluye interminable e 1ncomprena1blemen 

te, ni busca !micamente lo imperecedero: cada d!a, 

(30) A.BoMard: Civilización Griega. ,p.32 
(31) Crr.W.Muschg: op.cit., p.17 
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cada recuerdo, cada objeto, cada acto, tienen y ma 

nifiestan el valor inapreciable del presente. 

Por eso Homero es capaz de ver a los hombres, a 

lóe cuales ama, perecederos, de existencia breve , 

cuyas generaciones nacen y mueren corno las boJas -

de l1s árboles q~e brotan cada pr1~avera (32). 

Para él la muerte y la vida eon una unidad natu

ral, el gozo y el sufri~iento están unidos indiso

lublemente, Y el acaso alguien pudiera decir que 

11 en el seno d~ la vigorosa luminosidad del mundo -

homérico late, invencible, la melancol1a 11 (33), -

pienso que la visión del Poeta sobre su mundo ea -

tan amplia, que no late en su obra sino la vida -

misma, conflictiva a veces, armoniosa, melanc6lica, 

alegre o triste otras más, y ~l, como verdadero 

poeta, es canaz de transmitir los matices de la 

emoción en el mo~ento mismo en que nacen y mueren. 

Con singular maestr1a deJa que el sentimiento se 

produzca espontáneo en loe oyentes a pa~tir de su 

relato. Por eso no ea posible decir cual tono emo 

clonal sea el más constante, porque en su obra el 

caracter dramático centrado en un problema humano 

es lo que le da unidad, pero no la t6n1ca def1n1t1 

va. 

(32) Il.,VI, 145-14~ 
(33) P.La1n Entralg6: "La C~rac10n por la Palabra 

en la antigüedad Clásica, p.30 
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A loa ojos de Homero la realidad sensible muéstra

ae mutable, divinamente movida, caduca y regular; por 

eso todos sus personajes son tratados con la mlsma -

ecuan1m1dad, el poeta JamAs los Juzga, no quiere ser 

más que •azogue del cristal, para que sus criaturas 

puedan reflejarse• (34) en el espejo del hexAmetro. 

Y ea que la medida constante del hexámetro permite 

a Homero permanecer ajeno al acontecer mismo, asegu

rando su identidad en la r1tm1ca del verso (35). Su 

persona desaparece detrás de sus personajes, y puede 

ver lo existente en su realidad eterna o momentánea, 

puede ver las situaciones y los sentimiento~ que re

curren sin cesar. Como dijera Schuré, tomando una -

imagen de la m1tolog1a 1ndia: 

1 Bomero contempla el velo ondulante de Maya, sobre 

el que todos los seres se agitan sin sospechar el -

cuerpo misterioso de la diosa, ni su penetrante mira 

da que a veces produce la muerte.• (36) 

-----------------------
(34) A.Bonnard; op.clt., p.55 
(35) 1 Ritm1oa puede definirse como la periodicidad -

regularmente acentuada• : A,Salazar: La Música 
. en la Cultura Griega., p. 503 

(36) Historia del Dra~a Musical: p.37 
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Y EL LENGUAJE FORMULAR DE HOMERO 
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EL BEXAMETRO 

Y EL LEtnUAJE FORMULAR DE HOMERO 

El riguroso uso del hexámetro dact111oo lo ha rec1 -

bido Homero de la tradici6n. Le ha ayudado a crear su 

poema, a asegurar su pr0p1a identidad, a perpetuar su 

obra en la memoria de la humanidad, prestándole a su -

relato una naturalidad extraordinaria. El hexámetro -

raoilita las narraciones extensas, es el verso narrati 

vo por excelencia. No hay en toda la antigüedad clás! 

ca epopeya que no se valga de él, pues graoias a sus -

combinaciones métricas (l), de las cuales Berest16n -

(2) distingu1a treinta y dos, a la variedad de pausas

métricas y al hecho de no sujetarse a estrofas, el hex! 

metro pudo evitar caer en la monotonía, fue capaz de ex 

presar de una manera casi musical la rapidez o la cal -

ma, el gozo o la tristeza, la paz o la guerra. Es que 

el hex!metro •envuelve todo el cosmos con un velo mág1 

co de poee1a y música, al través de él, la mosca que 

(l) Sustituyendo el dáctilo por el espondeo. 
(2) Tratadista de métrica, vivió en el siglo II d.C.,rue 

contemporáneo de Apolon1o de Alejandría. 
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molesta al reoi6n nacido (3) ea tan sublime como Zeua 

al sacudir sus ambros1acoa rizos (~).• (5) 

A pesar de que el ritmo.dact1lioo ae aleJa de loa l! 

mitee del estilo familiar de la lengua griega (6),pue

de ooneeMar la naturalidad que le perm1ti6 a Homero -

aprehender y comunicar la realidad. 

La antigüedad del hexlmetro ee evidente, y aunque•! 

gunoe lo hagan derivar del m1n61oo o del 11010, parece 

que lo mis correcto tuera asignarle un origen 1ndoeur~ 

peo, pues a mls de eu eemeJanza con la m~tr1oa de loa 

Vedas y la supuesta existencia de dáctilos micénicos -

(7), la divisi6n del hexámetro en dos o mis miembros -

-gracias a laa pausas métricas- podr1a demostrar que 

procede de la uni6n de varios 'Urvers1 , verso 1ndoeuro 

peo(!) originador de loe kola, miembros de frase, cog 

aiderados el primero como antecedente y el segundo co

mo consecuente, que integran el verso hexam6trico. 

(3) Il. IV,130 as. 
(4) Il. I ,52g as. 
(5) G. Th1ele en la 1ntroducoi6n a la Il1ada de Homero 

editada por la Revista de Occidente en 1956,p. LXXI 
(6) 1 ••• de todos los metros el yambo es el ~As obvio en 

las pláticas •.• " Arist6teles: Po~t1ca, II-3 
(7) A partir del desciframiento de la escritura lineal 

B, se han encontrado secuencias dact1licaa en las -
inscripclones,lo que ha hecho suponer que el ritmo 
dact1lico era com<in al griego primitivo. La pregun
ta ea: ¿ 06mo explicarán este cambio rítmico loe -
fil6logos? Sin embargo E.Vermeule no deJa lugar a 
eepeculaoionee: 1 1a cualidad primera de la poee1a, 
la forma métrica,nunca se enoontr6,ealvo el oaso de 
unos cuantos determinados contadores de cantidades; 
la sorpresa rue grande y tuvo que ver en ella la -
gran cantidad de gente deoepoionada.• : Grecia en 
la Edad de Bronce, p.355 
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Las pausas m&trlcas que suelen integrarse al hexé-

metro son Cesuras (9) 1 Diéresis (10). Representando 

las primeras con una l{nea sencilla J las segundas 

con una doble, tendremos el siguiente esquema: 

-UU -UU ·-UU -UU -UU -U 

• b e d e t g 

(a) ' ' XpW'tOV 'tPOX<ILOV cesura M.a't<I 'tOV 

(b) cesura tr1tem1mera 

(o) cesura pentem1mera 

(d) cesura heptemimera 

(e) zeugma de Hermann 

(f) diéresis bucOlica 

(g) cesura enatemimera 

(!} Seg~n Roasbach-Weetphal (citado por L.Gil; lntro
ducci6n a Homero, p.191) 

(9) pausa al final de palabra y en mitad de ple. 
(10) pausa al final de palabra y al final de ple. 
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Entre las principales combinaciones métricas del 

hexámetro, pueden eeaalarse las siguientes: 

Hex~metro Holodáotilo: formado exclu 
sivamente por dáctilos. Es bastante raro. 

Hexámetro Espondáico: sustituye el -
quinto pie,normalmente dáct1lo,por un espondeo. El 
cuarto pie debe permanecer dáctilo, y la palabra -
en que se produce la eustituc16n (quinto pie) por 
lo general llega hasta el final del verso. Este ti 
pode hexámetro es raro en Homero. -

.Lnt'ai.• ,aLyLÓXOLO ~Lo~ tÉxo~,ELh~Aou6a~ 
Il. I ,202 

Hexámetro Catenoplio sustituye es -
pondeos en loa pies tercero y sexto. 

Hexámetro peri~dico: tiene una alter 
nancia sucesiva de dáctilos y espondeos. 

Hexámetro Slfico: sus pies primero y 
6ltimo son espondaicos 

AÚ.;p fAaÜxo~ EtLKtEV áµÚµova BEAAEpt~Óv.~v. 
Il. VI,155 

• , l Hexametro XALµaxw.o~ : en esca a, -
llamado también verso ropálico (en rorma de maza) 
cada palabra tiene una silaba más que la anterior: 

'o µáxap 'A.ptt&~,µoLp~ytvÉ~,oA~LÓÓaLµov. 
Il. III, 1g2 

Tambi~n existen en Homero algunos versos an6ma

los, entre loa cuales podemos mencionar el Hexáme 
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tro Acfralo,cuyo primer pie ea incompleto, 1 el Bex!· 

metro Miuro (µELovpo~, •con la cola menor1 )que tiene 

una mora menos en el Último pie. 

El hexámetro tiende a ser una unidad más o menos -

completa en si misma, esta es una de las causas de -

la paratáxis homérica. El Juego de las pausas métr1 

cae en el interior del verso determina la importancia 

que tendrán las palabras integrantes del mismo. La -

poeici6n inicial es la que cobra mayor importancia e 

independencia, puesto que las pausas iniciales ale -

lan enfAticamente laA palabras o las f6rmulas del -

resto del verso: 

BápoEL,TpL~oytvELa,,LAOV ~tKo~·oü vú ~L &uµ~ 
Il,.XXII,lg3 

Las f6rmulas homéricae estereotipadas (11) ee lo -

calizan,principalmente,entre los espacios comprendi

dos entre el principio del verso y la cesura pentemi 

mera, o bien, entre la cesura pentem!mera, la hepte

mimera o la diéresis buc6lica y el final del verso. 

En el siguiente esquema puede observarse la locali 

zaei6n frecuente de las r6rmulas estereotipadas 

(11) •se define la r6rmula como la expresi6n fija de 
un pensamiento en un esquema métrico determinado" 
F,R,Adrados: Introducción a Homero, p.63 



.,-_º_º __ -_º_º __ -_)_~\º -1~.º-u __ -_º_º __ -_! 

Puesto que el final del verso tiene el ritmo fiJo 

u u_ y , en contraposición con las partes en don 

de puede sustituirse el dáctilo, el poeta procuraba 

llenar primeramente la parte final del verso. Es por 

esta raz6n que en la 6ltima sección del hexámetro se 

localizan con mayor frecuencia las r6rmulae estereo

ti~adas,sobre todo aqu~llas compuestas de nombre y -

ep1teto. (12) 

El uso frecuente de las r6rmulas estereotipadas ha 

confirmado que Homero era un poeta oral, pero algunos 

yendo mis a11,, piensan que Homero era •más artesa

no que poeta• (13), puesto que de aquel gran caudal 

de r6rmulae heredadas debió seleccionar las que me

jor se acomodaran a la métrica y al momento de su n! 

rrac1Ón. Y aunque se ha acusado a Homero de 1ncon -

gruente en cuanto a lo que al uso de las f6rmulas ee 

refiere (14), debemos pensar que la adJetivaci6n fue 

-------------------------
(12) Crr.G.S.K1rk: Los Poemas de Homero, p,73 
(13) Cfr.D,Page: History and the Homeric I11ad 
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impuesta por la m~trica tradicional, y que todo atri

buto o ep1teto se conserva por simple costumbre. Por 

eso no ~e parece nada extraao n1 incongruente que --

Aquiles sea llamado veloz cuando estl de pie frente a 

Pr1amo (15). 

El Poeta tiene en la memoria un gran caudal de f6r

mulae interrelacionadas y adaptadas a su verso (16), 

pero tiende a una econom1a estricta, sin duplicar in

necesariamente las f6rmulae fijas (17), a pesar de lo 

cual el relato no pierde su gran flexibilidad. Como 

es de suponer, ba sido necesario un gran periodo de -

tiempo para llegar a esta depuraci6n,aelecc16n y adae 

taci6n del gran acervo tradicional de f6r~ulas utili

zadas en los poemas. Es por esto que algunos creen quP. 

Homero, m&s que aedo, hubiera sido ya un rapsoda, 1 -

que el valor de su obra consiste en la capacidad y -

maestr1a (otorgadas por la trad1c16n secular) con que 

ee manejan las f6rmulas y los temas tradicionales. 

Pero no hemos de creer que Homero haya sido un sim -

ple compilador. En tu.tima instancia pensariamos que el 

---------·----------·---
(14) por ejemplo cuando Parle es llamado divino mien-

tras lo insulta Hlctor: Il.III,5g 
(15) Il.XXIV, 559 
(16) Cfr. D.Page: op.cit.p.224 
(17) •en el caso de once dioses y héroes prominentes 

existen no menos de g24 usos de 55 f6rmulas dlf! 
rentes •.• • G.S.llrk: op. cit. p.75 



Poeta ofrec16 una vers16n orlglnal, ordenada y plen! 

mente po~tica, de la tradici6n ~pica que le antecede. 

Por otra parte, se ha llegado a creer que loe poe

mas hom~rtcoe ee recitaban con un ligero sonsonete, 

sin llegar al canto, acompañado por el puntuado de -

una esnecle de batuta (1g), pero otros piensan que -

esta serle de Tersos iguales,se cantarla con una me

lod1a continua, que ee 1r1a repitiendo según determi 

nados grupos de versos (lQ). 

La evidente existencia y mención de instrumentos -

musicales en la obra homérica, especialmente del 

phorminx -que englobaba el concepto dP, citara y de 

lira- (20), hace suponer que este instrumento fuera 

utilizado para acompanar la recitac16n del aedo o rap 

soda, quien, debido a la pree~inenoia que siempre tu

vo la palabra -la palabra inspirada,sobre todo- ,pr~ 

bablemente no llegar1a al canto: le habr1a bastado -

la virtud expresiva del hexAmetro para hacer que sua 

personajes se pintaran solos y que el sentimiento se 

produjera espontAneamente en el auditorio. 

---------------
(l~) A.Reyes: La I11ada de Homero, p.11 
(19) Cfr. A.Salazar: op. cit. ,p. 537 
(20) Phor-minx: Il. III,54; XIII,731. Citara: Il.I, 

603; III,54. Flauta Il.X,13; Zampo~a: Il. X, 
13 ; XVIII, 526 • 



LA LENGUA 

H O H E R I O A 

1Loa griegos inventan con las palabras mágicas 
de au 1a1oma,con la memoria ae su pasado, con 
las penas y las.esperanzas de su presente,con 
los sue~os y espejismos de su 1mag1nac16n,los 
tres grandes géneros poéticos: epopeya,11r1s
mo y drama,• 

A,Bonnard 
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Lengua hOmérica,lengua que se distiende y que se abre

via,que se torna aparentemente arbitraria,no respetando

más reglas que lae que le impone la medida constante del 

hexámetro,lengua poética,artitic1al,no hablada nunca,ni

antes ni después de los tiempos homéricoe,ouya belleza -

se manifiesta en algún esbozo de aliteración o en su pa

rathie maJeetuoea. •Lengua viva como la hierba y la 

fuente,tlexible para expresar los matices más sutiles 

del pensamiento,para mostrar a plena luz los movimientos 

mAe eecretos del coraz6n: música sonora y suave a la -

vez,6rgano pocteroeo,aguda flauta,r~stica zampofta.• \1) 

La síngular flexibilidad de la lengua griega - especial

mente de la lengua homérica- para formar neologismos su

riqueza léxica y frecuencia de monos1laboe, le perm1t16-

romper su ritmo yámbico natural para incrustarse en el

ritmo dactílico, adaptándose al hexámetro, que,al igual

que la lengua,es producto de una evoluc16n secular,como

ya se ha dicho. 

La lengua homérica es una amalgama artificial,compues

ta por diferentes elementos dialectales introducidos en 

diversas épocas,predomlnando en ella el J6n1co oriental

que se hablaba en Mileto,Samos y Color6n alrededor del-

siglo VIII a.c. Sin embargo,la ra!z más antigua del dia

lecto homérico ee remonta a la ~poca micénica ,{2) supo -

\1) A.Bonnard,op.cit.p.13 
\2) crr.J.Chadwick: El Enigma Micénico. 



niéndoee que la mayor1a de loe elementoe no especifica

mente micénicoe,ee integraron a loe poemas homéricos al 

transmitirse estos durante el período comprendido entre 

la ruina de la c1vil1zaci6n micénica y el florecimiento 

de las colonias e611as y j6nias del Asia Menor. Este re 

moto origen se puede comprobar por la supervivencia de 

ciertas formas lingü1sticas caraoteristicae de aquella 

6pooa y civilización, que ee presentan con gran frecuen 

cia en la lengua homérica. 

La arqueolog1a misma puede ayudar a comprobar lo ante 

rior,puee,por eJemplo,ha demostrado que el casco de piel 

que por fuera presentaba loa colmillos de jabal{,menci~ 

nado en Il. X,263, estuvo de moda por loe siglos XVI

~ XV ,oero su uso ya era raro en el siglo Xlll y en el

siglo XII estaba francamente en desuso.no quedando otra 

expl1caci6n sino que eu memoria fue preservada a través 

de loa 11gloe por la tradicl6n rapa6dioa. 

Lo cierto es que el J6nico ea el dialecto predominan

te en la lengua homérica, a pesar de encontrarse formas 

aJenae al dialecto menoionado,formas emnarentadaa sobre 

todo con el arcadio 1 el eólico, que son irremplazables, 

pues sus correspondientes formas Jónicas se excluyen -

por el metro. 

Muchos suponen que en la época micénica,cuando se ha

blaba el eólico al norte y el arcadio al sur de Grecia, 
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habr1a surgido la epopeya,compuesta en ambas regiones, 

adm1t1endo cada una de ellas influencias rec1prooas.--

A la llegada de los dorios ,tanto e'&l1os oomo arca -

aloe entraron en contacto con los J'&nios de Asia Menor, 

quienes vertieron la epopeya a eu lengua,coneervando -

numerosas formas y frasee irremplazables. 

Pero una nueva teoria {3) sostiene que durante el pe 

r!odo m1c,nioo predominaba un solo dialecto al sur de 

Grecla,pero que a la llegada ae loe d?>rlos al Pelopone 

ao,parte ae la poblac16n micénica permaneci6 en sus lu 

gares de origen ltstos serian loe arcadios) y parte 

emigró,coneervando precariamente su dialecto aurante -

la Edad Obscura. Estos últimos serian loe J6nioe,que -
. 

habrían de desarrollar numerosas caracterieticas lin -

gü!etloaa en su nueva reg16n. Esta nueva teor1a podr1a 

ser comprobada dee~e el punto de vista l1ngn1st1oo, ya 

que los dialectos predorios tenian un único origen lij), 

a mAa de ~ue el J6n1co estaba ligado con el micénlco(5) 

quizá de la manera antes enunciada. 

Lo cierto es que la lengua homérica está integrada -

por la mezcla e influencia, en mayor o menor grado, de 

los siguientes elementoe,con el dialecto J6nico \6) 

\J)D.Page: op.clt.,p.220 
(ij)Cfr. w.Branaenatein: L1ngü1at1ca Griega, p.67 
l5} Ibidem,p.6J 
l6) Llamado antiguo en contrapoeio16n con el J6n1co mQ 

derno,que rue una lengua fundamentalmente hablada y 
muy posterior a aquel. 



1,- Elementos e6licos 

Geminaci6n de consonantes 

.. 
O't'H 

-EOOL para el dativo plural 

Uso de 
.. 
L (I por 

, 
µLO: 

Aoristo en -aa : ~cú,iaacn 

,, Infinitivo en -µtvaL tµµtvnL 

2,- Elementos arcado-chipriotas 

La huella de la digamma 

Uso del dual 

3.- Elementos micénicos {7) 

genitivo en OLO : 1-qo-Jo:: !mtoLo 

Presencia de la digamma wa-tu -: (F)áaTv 

Restos del instrumental -pi: vaÜ~L 

\7) Los micénicos llevaban ya nombres grlegos,pero se
sent1an orgullosos de que sus antepasados hubieran 
pertenecido a la nobleza pregrlega,por eso el ante
pasado de Agamenón era 'A.-pev, ,Neoptólemo fue --
hlJo de 'AXL~~eú, y Tel,maco de 'o&uooe~, , 
Crr.Brandenateln:op.clt. p.3a 
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Falta de articulo 

frecuente falta del aumento verbal 

Frecuente uso adverbial de la part1cula -r;É con sig
nificado de •como es sabido•,en lugar de adjudicarle 
un valor puramente ilativo. 

Supervivencia de nombres en -tú, 

~.- Elementos áticos 

Los aticismos presentes en Homero pueden ser susti tui 
dos por su equivalencia J6nica, lo cual explica que=
eetos elementos fueron introducidos por la tradición 
raps6dica. Entre estos elementos sobresalen los si 
guientes : 

Presencia del esp1ritu ruao 

Diptongo EL en lugar ae E : 

, 
µELl';wv por 

, 
xpt1,aawv • , 

KpEOOW'\I 

Ad.emás de la mezcla a1alectal,la lengua hom~r1ca tuvo, 

•am6n de la libertaa de crear nuevas y atrevidas pala -

braa,licencia po6tica para cambiar la prosodia y aun a~ 

mentar art1r1c1almente el n6mero de sílabas de una pal! 

bra. Es como si un poeta espaftol moderno tuviera el de 

recho de decir aqu! •noche• 1 all! •nolte• , de usar 

•omne• al lado ae •hombre• y •eecuchAsedes• Junto 

a •eacuc~aeiaª ,de crear el neologismo •aea1rroaa• 



para decir •con dedos rosados• ,de pronunciar 1 mesea", 

y aun de trocar -atraemos" en 'atraeemos" ( g) • 

Y todo esto debido a que la lengua homérica es el re

sultado de una evoluci6n secular orientada por la nece

sidad de ajustarse al ritmo del hexámetro. 

La lengua hom,r1ca, descrita por Toleto1 como •agua 

fresca de manantial, que lastima loe dientes, respland~ 

ce al sol y que hasta muestra granitos de polvo, por lo 

cual parece aun más pura• (9),es de tal originalidad,-

que se hace necesario el estudio de eue particularida -

des gramaticales en conjunto, puesto que posee una fon~ 

tica, una morfología y una sintaxis propias, no comunes 

a ningún otro dialecto en lo que se refiere a su trata

miento. 

Ae1 pues, intentaré dar una vis1Ó~ e1nt~tica de la -

lengua homérica, en runci6n de su gramática propia, sin 

entrar en explicaciones sobre el origen de tal o cual -

peculiaridad, a fin de no perder de vista el todo que -

ella constituye y representa. 

U~) G.'l'biele : op.cit. p.LXXXI 
\9) Carta a Fet, 1~70 



FONETICA 

I VOCALES 

l. VOCALES Y DIPTONGOS EN COMPARACION CON EL DIALECTO ATICO .

a) a: ante w muchas veces ee cambia en , : 

noat1.ocÍwv noat1.6Éwv 

b) La Tl corresponde 

l) generalmente a a 
, , , . , 

XWPTJ VT)o, 1tpTJOOW T}µEpT) 

2) a veces a a: 

0:ATJ&EL T} 

3) a veces a E : 
, 

H&T}µ&;vo, 

c) ou corresponde a menudo a o : .. , 
ouvoµa: 1tOUAUc;; 

d) ti. corresponde a menudo a E : 

~ELvo, ttvtKa: xpúat1.0, 

e) 01. corresponde a veces a o 
, 

1('\10 l. T} 

. 
• 

t) a:1. corresponde a veces a a:: . , 
(U.E'tO' 

-- g) T}U en lugar de au 

VTJÜ' 

h) T}I. en lugar de EL 

2.CONTRACCION.- A menudo inexistente. Se puede encontrar: . ,, 
O:Ell.W'II 

, -yr¡pa:t. 

y 

y 

• aKwv 
, 

YTJP~ 
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'Epµdac; Y 'Epµijc,; 

Por lo general laR palabras con L suecrita en su raíz, 
evitan la contracci6n: 

ch: r&w por- ~ów 

lo mismo que lae palabras cuyas vocales estaban eeparadae 
por una digamma o una sigma: 

,_ 
1ta1. <;; 

, 
"tawv por 'tWV .¿_ 

, 
'tQOWV 

Se encuentran lae contraccioneR caracte~isticaa dP.l j6-
nico 

OTJ _, W oyÓWKOV'ta en lugar de ÓyÓODKOV'ta 

EO EU 

EOU E:U 

. -EµEU 

&Éptu<;; 

,L>..tüaa 

en lugar de 

por &épto<;; 

J. METATESIS CUANTITATIVA .

ao/no cambia a menudo en EW 

, A'tpELÓQO 

~aca>..110<;; 
1' 
TJO <;; 

4. ASIMILAGION CON CAMBIO CUANTITATIVO .-

ar./an ªª 
QEl./an (l~ • , 1 , 

opatq; opa~c; 
• , • , 
opati. opa~ 
1 , 

' 
, 

opa~, opaq: 

opCÍEO'&E: opáaa&r. 

µvár.a&cu µváaa&ai. 

opcÍEO&ClL oplÍaa&aL 

5. ELISION .- Homero elide ante vocal 

. -Eµou 

'A'tpELÓEW 

~aaL>..fwc; 
• EW<;; 

1 -op<cc,; 
1 -OPCJ . ·-opq. 

opéia&t 

µvaa&cu 

opcÍa&aL 
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a) las vocales E,L de la declinación y 

conjugaci6n. 

b) el diptongo -ca de la'.3 desinencias 
verbales medio-pae!vae. 

e) el diptongo -oL del dativo sinp:ular 
de los pronombres nereonalee átonoe: 

, '( ) f I , I '( ) Sf ~ov>..oµ aL tyw,ov6t. a oL oLw. 

ó. SIHGOPA • - Es frecuente en Homero : 
, , 

'tL1t'tE por 'ti. 1tO'tt 

7. APOCOPE.- Eete fen6rneno es frecuente en los poetas 
y en el dialecto e6lico. Homero usa frecuentemeQte el 
ap6cope 1e lae preposiciones y la conjunci6n apa, 
que ademas sufren retracción de su acento: 

,, ,, 
ap por apa 
,, , , 
av 11 ava 

, , 
Ka't " Ka'ta 

, , 
1tap " 1tapa 

Un ap6cope se puede encontrar además con aeimilaci6n: 

áµu6Cov . , 
aµµt1.tac;; 
xá~~a>..t 
Ká6 6t 1tapELWV 
K4Í>..>..1.1tt 

g. PROTESIS .- Al dees"Oarecer la f de la e!laba inicial 
ee produjo en varias.palabras una aparente pr6teeis vo
c,lica: 

t F épyw = 
t F t6va = 
! F dKoa1. = 

. , 
upyw 

Utva . , 
tELKOaL 
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La caida de la digamma también explica ciertos aumentos 
silábicos de verbos con ~ocal inicial: 

iávócivov de f ávóávw 

9. ALARGAMIENTO VOCALICO .-

La vocal v alarga frecuentemente en ov 

su raiz es ÉAu&-

Muchas silabas 1nlcialee ee alar~an,eobre todo en loe po-
liaf.laboe : 

"' ee encuentra • (viento) pero • , 
cxveµoc; T)VtµOEL<; ... , T' , 1 

d CI yT)pwc; (que no envejece) oero cx&cxvcx,oc; 

(ventoso) 

• há'tT) {abeto) pero ELAáHvoc; {de abeto) 

10. ALARGA:HEHTO '.'.STRICO.- Las neceddadee rnétrlcae lrnnonen 
a Hornero loe alargarn1entoe,que parecen guiarse Únicamente -
por la conveniencia : 

se puede encontrar • EL\I y • EV 

u oÜvoµa u ÓvoµáCw 

11. DISTENS!ON . - Ocurre sobre todo en loe verboe contractos 
y en algunas formas nominales. Loe verbos contr~ctos en lu -
gar de encontrarse en su forma no contracta,como por ejenmlo 

, 
xoµaov"tq; 

~~áwv'ta 

al.[aeo&aL 

o en sus formas contractas: 

M.oµwv'itc; 

~~wvu 
cihdia~cn 



se encuentran distendidas en doe vocales de cantidad dis
tinta pero de igual timbre: 

, 
xoµol&)vn, 

~~WOV'tCl 

atnáo:a&a1. 

Errandon'!'a considera este ren6meno como asimilación de 
la primera vocal a la segunda (1), mientras que O.Zeeati 
se inclina por la teoría de la sustitución para explicar 
el mismo fen6meno (2) • Seg(m dicha teoría, en los textos 
pri~itivoe se encontrarían las formas sin contraer, pero 
cuando se impusieron laF. formas contractas en la lengua
oorr1ente, se habrían utilizado estaF con un valor metri
oo de formas no contractas. Sin embargo,la distensión -
podría ex?lioarse como un caso de asimilación con cambio 
cuantitativo. 

12. SINIOESIS .- Consiste en la pronunciaci6n de vocales 
contiguas en una sola emre16n de voz. Es frecuente en la 
lengua homérica,eobre todo despu~s de una t • La si -
nicesis puede ocurrir 

a) en el interior de una palabra si la primera 
vocal del grupo es breve: 

Il1'1~TJ 1.á6EC11 ,.....,, 
XPU<JEOl.<11. 
' '-1'. A,:pE1.6EI&) 

....-, 

b) entre dos palabras: 

l. , ' 
i¡;~ ou 
.l ~. 
t:'JtEI. 01} 

6 .. ~ T) cpóoµo, 
~ 

(l) 1 Ch-amátioa Sucinta de la Lengua Ch-iega•,p.117 
(2) •visión Sintética de la dialectología Griega",p.&9 
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13 •. HIATO .- El hiato se permite en muchos oaeos,eobre 
todo 

al el hiato aparente,formado con vocee que 
antes comenzaban con digamma. 

b) después de vocal suave, con formas que 
no consienten la elisión: 

' . 
1ta LÓ L 01taaae: v 

c) cuando una vocal larga o un diptongo,ee 
abrevian ante otra vocal o diptongo en la 
tesis,formando un hiato i~propio o debil 

- -:.l - 11 "' e: 1 ·- i.1Jltí_ -J-" 11 ~· - -' , , .~ , ' , A'tptLÓaL 'te: xaL &XXoL EUXVT)µLóe:, A aLOL 

-- -uu -uu -- -uu --

II SEMICONSONANTES 

14. LA DIGAMMA.- Esta letra es originada por la WAU fe
nicia,y aunque aparece en inecrtpcionee antiguas, no la 
registran gráficamente loe manuscritos homéricos. Sin -
embargo la métrica revela eu presencia. 

a) digamma inicial : impedía el hiato 
' T xa'ta oLxov por xa'ta Fo [ xov 

'Ea&Xov ó'oÜ'tt 'tL ~w (F),r~,, (F)É~o, oÜ't't'tÉAcaoa, 
( Il. I, 10$) 

b) En HomeJ'0 muchas palabras que comenzaban 
con digamma reciben una t prepuesta : 

hLXOOL 
,., T 
e: LOTJ fem.de Loo, 
ld'>vov regalo nupcial 

o l ªt. desaparecer la digamma precedida de X, 
p o v ,por lo general provoca alargamiento 

compensatorio : 

C:e:tvoi; de C:Évfot; , l;Évo, en '-tico 
µoüvoi; de µovfo, , µÓvo<;; en ático 
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15. LA YOD .- Desapareci6 tempranamente de todos loe dia
lectos,excepto del chipriota, cuya escritura era ail,b1 -
ca,,de origen semítico cuneiforme. Sin embargo la lengua 
homer1ca conserv6 en algunos caeos la yod,sobre todo en -
el genitivo singular de la segunda declinac16n: 

ee encuentra ).ÓyoLO al lado de >..Óyoo por ).Óyou 

La existencia primitiva de los fonemas digamma y yod 
está demostrada no e6lo por los antiguos gram!ticos e ine
cripciones,slno por la lir.gn!stica indoeuropea que recono
ce idéntica etimolog1a a i>alabrae como f L6tfv y v1dere, 
F otvo, y vlnU111, ,:: t°"tpa y veepera, F tpyov y el 

alem!n Werk y el inglés Work, etc. 

III CONSONANTES 
~~ ....... ----·-

16. ASIMILACION .- Se descuida frecuentemente 

encuentra 66µ~ (olor) por el !ttco ' 
, 

se 00µ11 

• t6µn (sabemos) • ;, 
LO¡LEV 

• ,u:xopu&µÉvo, (armado) 11 xtxop'-ii1u:vo, 

17, LA SIGMA.-

a) algunas palabras que comenzaban con O reci
bieron una e prepuesta : 

• u< tat 

b) las formas j6nUae 4e preeentes en -aaw , loe 
comparativos en -aawv cuya doble sigma paso al 
ático éomo -T't ,e~ conservaron sin cambio en Ho
mero· 

0 T T 
11aawv por el ático 11T'twv . . 

c) loe grupos pa, ).a se mantienen en la lengua 
hom~r1ca en ciertos aoristos : 

ht).aa por 
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d) loe r:rupos aµ,av pasan a µµ,vv 

aµµt~ do aaµE~ , eoliemo por 
. .. 
T)µEL~ 

e) el gruuo aµ general:nente se conserva en 
principio de palabra: 

se encuentra 0µ1.xpÓ~ y 

r) frente a eigma ee asimila a menudo la con
sonante momentánea: 

, 
1t00<H en lugar de 

1~. PRLFERENCIA DE LAS LABIALES A LAS DENTA~ES .- Este fe
n6meno ea característico del eólico. En Homero se uuede 
encontrar: 

' ' 1t1.0'upt~ por nooape:~ 

cpijp por &~p 

1thoµa1. por '(ÉAoµa 1. 

19. FENOMENOS CONSONANTIUOS POR EXIGENCIAS METRICAS • -

a) geminaci6n de consonantes momentáneas . . 
V • Olt1tW~ por 01tW~ 

• • ... 
01t1t01.0~ por O'!tOl.0' 

• • O't''t l. por O'H 

b) geminaci6n de sigma en lugares en que el 
ático simplifica : 

, • , 
adjs. µ&aao~, oaoov, 't'OOOOV 

~ 
, 

adv. 01tl.lJO'W 

ruta. ÉcpÉO'OEO&al., cppaaoÓµt~a 

aors, éyi'>..aaoa 

e) ocasional gem1nac16n de otras consonantes 
·continuas 

É>..X.Laaov-;o en lugar de éX.í:aaov't'o , de 
, 

X.1.aaoµa1. 
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d) supresión de consonantes 

'AXLAEÚ' al lado de 'AxLHEú, 

e) consonantes a~adidae al principio de cier
tas palabraR con 1t inicial 

1t'tÓAL' y 1tÓXL, 

20. MODIFICACIONES DE TEMAS.-

a) por metátes1s,muy frecuente en Homero : 

• . 
>e.apnpoc; '1 >e.patEpoc; (potente) 

• xa.ptLCJtoc; por . , ) >e.patLOtoc; (el mas fuerte 
• tpaltELOµtv .. 'tCXp1twµEV (gocemos) 

• • • , 
cxtcxpnoc; .. atpaxoc; (sendero) 

b) por el desarrollo de una consonante de 
apoyo 

µÉ-µ-P-AW-KCX 

~µ~pO'tOV 

ee desarrolla frecuentemente una P 
entre µ y p , y entre µ y X : 

(anduve) del tema µoA . con metátesis 

(aoristo de aµcxptávw) 

o) por el cambio de µ en p ante A y p 
en principio de palabra 

(voy) presente del tema 

(mortal) por µpotóc; 

µoX 

del tema µop/µpo 
(Cfr. mor-ior) 
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21. TERl~INACIONES EN FORMA DE CASO.- Además de las deAinenciae 
de caeoe,se usan frecuentemente en la lengua homérica} ciertos 
sufijos que por eu significado ee acercan mucho a aquellas ,con
tandoee entre estaP termina.cionee las eiguientes 

-lh expresa la idea !!!. donde : 

0Lxo&1. (en caAa), 'D.1.Ó&1. 1tpÓ (ante Ilion) 

-ae:v exryresa la idea de donde. A veces se usa como desinen-
cia de genitivo: __ _ 

Et: ch.ó&e:v (del mar) 

-&e: exryreaa la idea ~~onde. Se usa unida al acusativo: 

(a casa), 1tÓ~1.vót (a la ciudad) 

-cp1. ( v )procede del antiguo instrumental tndoeurop~o -bhi. 
Lasso de la Vega señala que lae formas mlcenicas en 
-pi corresponden al inetrumental cuando son ~lurales 
eintacticamente, mientras que en el s;ngular coinci
den con el dativo En la lengua homerica esta ter
minación se une al tema de los nombres,e1rvlendo co
mo desinencia de genitivo y dativo,as1 en singular -
como en plural: 

~ LTl-<pL ( con fuerza) 

K~I.O'LTJ-q>L (en la tienda) 

• vtuprj-qn v (de la cuerda) a1to 

~tÓ-cp1.v (de los dioses} 

' . ,. (del carro) a1t oxe:acp1.v 

,capa vaü-cp1. ( Junto a las naves) 



22. EL ARTICULO.- Procede del antiguo ur~nombre indoeu
rop~o -SO , -SA, quf en eu forma demoetrativa rec1bi6 
el signo -S : 50-S O(; • En Homero tiene normalmente 
un valor demoetrativo, y a veces relativo. La declina -
ci6n del articulo preeents laF Figuientee narticulari -
dades : 

SINGULAR DUAL PLURAL 

Maec • Fem. 
.. • , , 

Nom. º' o 'tO L 't(I.L 

Gen. 'toto/'tou 'tOL LV 'tOLV 
, 

'tawv 
' 

'tWV 

Dat. 'tOLLV 'tOLV 'tOL<7L(v) 'tijaL(v), 'tij' 

23. LA PRI;-!ERA DEC:..INACION • -

SINGULAR 

No.o. -TJ en lugar de a pura: 

aocpLTJ 

¡-a en lugar de maecu
linoe en -;TJ(; .: 

L1t1tO'ta 

Gen. -ao , -&w (por metátesis)/ -w 

DUAL 

Es inusitado en esta primera decl1nac16n. 
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PLURAL 

Gen. -awv -twv (estas formas no contractas son carac-
teríetlcas del e6lico) 

&táwv, &upáwv, &vpÉwv 

Dat. 

esta desinencia era -SOM 
µovaá( a)wv 

-tJadv)/-,;i~ : 

, 
µouaawv 

&VpTJOL(v) , &Úp~, 

24. LA SEGUNDA DECLINACION .-

SINGULAR 

µovawv 

Gen. -oLo -oo -ou (la desinencia rlel ~enltivo eo los 
temas en -o era -SYO • La sl~a intervocálica se perdiJ 
temnranamente y a la yod le sucedió lo mismo p0sterior 
mente,por lo que en Homero se encuentran las tree. formaR 
señaladas arriba. Sin embargo,la forma -oo no suele ser 
escrita por los editores. 

• l.1'11:0LO 

DUAL 

Gen. y Dat. -OLLV 

Ócp&aAµot'1.v 

PLURAL 

Dat. -0La1.(v) / -oq; 

tn~oLaL al lado de 

• • L1U1:00 L 'lt'ltOU 

• 1.1moq; 
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25.- TERCERA DECLINACION .- Lap particularidadea funda

mentales de esta deolinaci6n eon: 

SINGULAR 

Vocativo reducido • CXVCl 

•Ad.a 

DUAL (raro) 

Gen. y Dat. -oi:1,v 

11:06oi:1.v 

PLURAL 

Dat. -01, -001. -tac. -taac. 
, 

1t001. 11:óaoc. 

Los nombrea del tipo epc.,-1.60, 
singular en: 

y 
- ' ! _ _. 

del tema 

• 
• ClVClK't-

1 A~XClY't-

11:Ó6toa1. 

hacen el acusativo -

I 
//, 1 • Cp-·t..\...Z?l.·t'--lt.~:.....-~·C1... /-r l,t~, ") ,,,,,.., 

/ 1 -..· l d r e\ l..~~~ 1'" .r ( : ,. :· · ~ r ..... .......,,..,... &....,,,. :.-

Los neutros del tipo \itcpo,-e-o, 
la contracci6n 

Singular 

evitan generalmente J 1.ic,..;1 7~~ 

Plural 

, 
VtcpECl>V , 
vtcptac. 

• ' r ) " Á /.e ;-

~ , ,:..,...¡,.,( (M . 
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Loa nombres del tipo ~(lCJl.>.Eú, se declinan así 

Singular Plural 
, 

~aa1.>.eu, ~(lOL).ijq; 
, 

p(lcn>.iio, ~0:01.ATIWV 

pcxa 1.>..ij 1. ~(lCJl.>..&ÜC11. 

p(la1.>.iia paa1.>..iic:t, 

~aa1.>..tü paa1.>..iit:, 

Los nombres en -~TJP el1d1doA en ático,generalrnente 
conservan la E en la lengua de Homero : 

, , 
se encuentra 1taupo, y 1ta~po, 

, 'x La declinacion de 1to "' eP. ap{: 

Singular Plural 

Nom. 
, / , 1toX1.E, 1tOATJE, 

Gen. nÓ>..1.0,/,tÓ>..r¡o, 

Dat. 
, / , 1tOAE 1. 1t0ATJ l. 

Ac. 11Ó>.1.a,/1tÓ>.r¡a, 

La decl1nac16n de VTJÜ, es así: 

Singular Plural 

Nom. VfÍE,/veE, 
, , 

VflWV/VtWV Gen. VT)o,/vto, 

Dat. .. / , / , VT)UGI. VT)EGC11. VEEOOI. 

Ac. vija/vÉa. viia.,/ vÉa.<; 
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Las vocales de los ternas sigmátioos quedan sin contraer 
frecuentemente 

se encuentra , , -yEve:o,, y E YE 1. etc. 

26. El ADJ~TIVO .-

a) la declinación de 1toxú, orrece una alter
nar.e la de temar:; 

Tema 1tOAU-/1toX>.o-

SINGULAR 
Maec. Fem. Neutro 

Nom. 1to>.xó,/1to>.ó, 
, 

'ltOAATI 1toHÓv/1toXÚ 

Gen. , 
1tOA.Eo, 1to>.>.ij, 1to>.Éo, 

Dat. 1to>.>.¡ n;o>.>.iJ no>.>.¡ 

Ac. 1to>.>..óv/1to>.Úv 'IOAA~V , / , 1to>..>.ov no>.u 

PLURAL 

Mase. Fem. Neutro 

Nom. 
, / , 1tOAAOI. 'ltOAEE,. 'IOAAIXL no>.>.CÍ 

Gen, no>.>.wv/1to>.Éwv 1to>.XcÍwv ,i;o>.>.iei,v/,co>.wv 

Dat. xo>.>.ÉEa1./noA-táa1. 1toU.ija1. noA-A-Ée:a1./~oA>.Éaa1. 

Ac. 
, / , 'ltOAAOU' ffOAECl' no>.>.á, 1to>.>.CÍ 

b)Los adjetivos del tipo ~oú,-Eta-Ú ha -
cen muchas veces su femenino en -ETI 

pa&ÉTJ en lugar de ~a&ELCl 



c) muchos adjetivos e6lo ee encuentran usados en 
femenino: 

d) 

(Eeparta rica en hermosas 
mujeres) 

(Fthia alimentadora de 
hombree) 

los comparativos y superlativos en -1.W\I e 
-t.a'to<;; son más frecuentes que en ático 

, , 11:<IO'O'W\I , 
1taxuc;; ' 1t<IXI.O'tOt; (espeso) 1tCXXLW\I 
• , • (veloz ) WKU<;; WXI.O'tO<,; 

~paxúc;; 
~páoowv 
~P<IXLWV 

~ápó LG'tO<,; ( corto) 

' , µaoawv , (largo ) µaxpoc;; , µT)KLO''tOt; 1,1,<IKLWV 

e) comparativos y suoerlativos irregulares 

, , 
aya'tot; 

, 
xaxoc;; 

, , 
ap&LWV 

~ip'tepo<,; ~Ép'ta'toc;;/~ÉpLO'to<;; 

~h'tepoi;; 

XEPELWV XELpl,O''tO<,; 
, 

XEP& LO'tEpo<,; 
' XE Lpo.epoc;; 
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r) comparativos característicamente homéricos 

- • ) • , 
cercano (comp. aaaov mas de CXYKI. 

xÉpó1.ov 
, 

ventaJoso (comp. de xÉpóo,) mas 

µ;oc,ov 
, 

largo (comp. de µaKpÓ,) mas 

27. EL PRONOMBRE • -

a) pronombres personales y posesivos 

SINGULAR 
-----Primera Persona 

Nom. lyw/t.ywv 

Éµt!o/tµÉo/Éµcü Gen. 
~eü/.tµÉ~tv 

Dat. lµoC/µoL 

Ac. tµÉ/µÉ 

Posesivos lµó, 

DUAL ---
Nom. y Ac. --VWI. 

Gen. y Dat. VWLV 

, 
Poeee1vos vwL:ttpo, 

Segunda Persona Tercera P. 

aÚ/-rÚvr¡ 

ar. i.o/ aÉo/at'ü i /" T c1.o co/t.u 
aÉhv , le.cv 
ao L/to L/tt. i v •¡• ... 01. EOI. 

, / 1, 
CJE CE 

T/, 
E µ1.Y 

' 
aó,/nó, g,¡eó, 

-- , 
acpw1. acpwc , 
O,pwi: V acpwiv 

, 
acpw'tupo, 



PLURAL 

Prir.iera persona Segunda persona Tercera p. 

Nom. ~µE:Í:<;./~µµE<;. uµt t <;,/ ÚµµE <;. 

Gen. ~µÉwv/~µe:Lwv • , . , 
acpÉwv / crcpE Lwv uµe:wv/uµe:wv 

Dat. ~µ°L'v/aµµl.(v) uµi:v/vµµÍ:(v) acpÍ:crLv/acpL(v) 

Ac. ~µfor;./aµµe: Úµµfo,;/uµµE aq,Éa.r;./ crcpÉ 

Posesivos ~µÉ'ttpo,;,/aµÓ<;. e , ~· , uµt'ttpo uµor;. crq,É 'tt po ,;/ acpÓ <;. 

NOTA : Es corriente el uso de q, [>..o<;. como ad,1et1 vo po-
sesivo 

Nom. 

Gen. 

Dat. 

q,Í:kov VLÓv a su hi.,o ( Il, XXII , 35 ) 

b) la declinac16n del interrogativo 'tLr;.ofre
ce laA A1gu1ente~ ryeculiaridades: 

Singular Plural 
.. acrcra. 

'tÉo/'ttii 
, 

(como indefinido 
# 

'tEW\I ee usa a -
, 

'tEC¡l 
tono ) 

e) t1 relativo,ademáe de usar las formas del 
artículo y sua formas regulares,presenta -
las siguientes peculiaridades: 
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Singular Plural 

Nom. • o 

Gen. • ¡· OOU ET)<; 

Dat. 7 7 T 
O I.CH/TJGL/1J, 

d) declinación del relativo indefinido .. oan, 

Singular Plural 

Nom. • ,;Jº O'tl. O't'tt. 

Gen. . /" • O"C'tEO O't'tEU O'tEWV .. 
O'tEU 

Dat. 
V ' 

, 
O'tEC, O'tE:0401. 

Ac. • • O'rt.VO: onva:, 

II LA CONJUOACION 

2g. LOS MODOS.-

a) el subjuntivo por lo general,no alar~a la vocal 
temática,asemeJándoee al indicativo: 

-OµEV 

-E'tO: l. 

por 

por 

-WµEV 

' , ' , . a:yct.poµEv t a:µEt.~E'tO:t. t t.OµEv 



Sin ernbargo, se encuentran lae siguien
te a terminaciones alargadas 

1 °P .sg. -wµ L 

2°?. Sg. -'l)O'&a 

3ºP,Sg. -vea 

L6wµL 

~áxva&a' t!nva~a 

b) ciertas formas del optativo omiten la -L-

6ÚTJ por OULTJ 

la Aegunda persona del singular tiene la de
sinencia -a&a frecuentemente 

(o) el imperativo presenta con mayor frecuencia 
\~j la desinencia -th : 

el verbo 
, , 

ELIH 
mae imperativas 

2°P.Sg. 

3ºP.Pl. 

oµvv61. 
OLOW&L 

KAÜ&1. 

presenta 

" E O'C10 
,, 
EO'fW\I 

lae siguientes for-
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d) el infinitivo presenta las siguientes de

sinencias 

-µtv 

CtuyvÚµtvaL 
óÓµtvaL 

'tt'tXáµtv 
'tt&váµtv 
6 LWXÉµt V 

Éµtv/cµµtv/tµtVaL/tµµtvaL por t!vaL 

el infinitivo del aoristo II tiene en 
Homero la desinencia 

-E&LV 
' , 
E~tELV 

lóÉt LV 
, 

ltl.l:l: LV 

NOT.A: El infinitivo homérico tiene a veces valor de• 
t imperativo 

e)el participio perfecto sufre alternancia 
vocálica : 

' , apT)pwi; , . -apapu1.a 
, , 
apT)po~ 

29. LOS TIEMPOS • -

a) el tem• del presente puede encontrar0e 
reforzado o simplificado : 
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• • • 
LKW 

por 

por LKVEOl,Ltll. 

es frecuente el tema del presente reduplioa
do en -1. 

• • 
"CL-'ttll. VW de 'tELVW 

b) el ill11)erfecto y el aoristo II toman con fre
cuencia la forma iterativa -axov/oKÓµ~v 
omitiendo el aumento por lo general: 

• • EXEOKOV de EXW 

e) el futuro con doble sigma es frAcuente 

q,pcÍo(o)oµa1. 

pero también existen futuros que carecen de 
sigma.asemejándose al presente 

de 

el futuro pasivo no utiliza la f~rma_e~ooµa1. 
pues la slmplificR en -ooµa1. • 

futuro II • 1,1.1. yr¡ooµa 1. 

futuro anterior o III: AEAEL~oµa1. 

d) el aoristo puede tener doble sigma u omitirla 

hhdo)aa he(o)a 
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- a veces usa E/o por Cl : 

por 

6ua-Óµtvo<; por 

. , 
tPTJGCl'tO 

6 uaáµt vo,; 

-ciertos verbos alterna~ en su aorieto entre un 
tema gutural y u.,o dental; 

y " T)p1taacx de 

-algunoe temas consonánticos hacen el aoristo en 
-T)aa 

cb.Étw 

-la lengua hom~rica presenta un gran número de -
aoristos segundos reduplicadoe,con o ein aumen -
to: 

>i.É>i.a.&ov al lado de 

-el aoristo medio generalmente tiene un valor -
pasivo o intran~itivo. 

-aoristos de formac16n diferente para un mismo
verbo: 

• CÍÉp&TJ de • CXE 1,pa y a1.pw 

' 
, 

' 
, 

de ápvuµcx1. T)pa.µT)v y Clp01,1T)V 
... • • ápµtvo, CÍp&TJV de TJpaa, apaa t TJP(XPOV t t 

• , 
apapl.GKW 
T • • T • wpaa, wpopov, wp~'to, wp'to, opato del verbo 
• opvuµt. 

-es frecuente la omiei6n del aumento 

Piiv, ciyov 
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e) el perfecto,por lo regular, e6lo lleva la carac
terietica temporal -Ka en loe verbos vocálic~s, 
y aun en eFt~e puede omitirla 

. • 'Jtt!pVKaO'L al lado de ntrpvaoL 

r) el perfecto y el pluec~smoerfecto nreeentan gra
dación vocálica : 

" EOL'H.a 

t Í.ów<; 

' 1te:q,e: vya 

y 

y 

y 

" ELK'tOV 

. 
ne:q,vyµe: vo <; 

30. JESINENCIAS PERSONALES DE LA VOZ AGTIVA ,-

SINGULAR 

Indic. Sub J. Op. Im-perativo 

l!Per. -wµL : 
• 'tVXWµ~ 

2!Per. -en . -,;¡a9a . -o LO'Sa: -lh: . 
M 

~aA~a&a ~aA.o Í.aSa ÓLÓW&L e:a<H 

-asa en loe 
verbos en -µL: 

3!Per. 
q,TiaSa 

-T,)OL : 

A.á~TJOL 

Pluec,::ip. 

-e:a : 

r¡vwye:a. 

-ca~ 

-e:e: : 

~óe:e: 



PLURAL 

Imperfecto 

len lugar de -aav 

"'C&cv 

en loe verboe en -¡u. : 

31. DESINENCIAS PERSONALES DE LA VOZ MEDIA - PASIVA.-

SINGULAR 

2RPer. 

PLURAL 

12.Per. 

Indic .Pres. 

no contracto 

A.Útcu 

Part1cip1o 
-µca&cx : 

A.vÓµta&ci 

Aoristo Perr. 

Imperf. 

no contracto 

AÚto 

Pluscuampf. Optativo 

3tPer. -&tv : 

h.u&tv 

-Cl'tCl l. : -Cl'tO: -Cl"tO : 
, , . 

'tE 'tCllCl'tCl 1.1 'tE'tCllCl'tO YEVOI.Cl'tO 

por hú&T]aciv 
, , . 

por 't&'tayµcvo1. ua1. 

32. VERBOS EN -µ1. .-

Muchos verbos que en ático son en -w , en el dialecto 
hom,r1co conservan su conju~aci6n pr1mit1va en -µ1. ,so -
bre todo en el aoristo II ~ 
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Algunos verbos en -µ1, prtHitrntan lae A1gu1entes par
ticularidades : 

Ind1c. 

Ind1c. 

., 
L r¡µ L Ind1c . 

32.P,Sg. 

22.Sg. 

32.sg. 

32.p1, 

32.Pl. 

tLµ~ Ind1c. 

Imperf. 

Fut. 

2g, Sg. 

12.Sg 

32.sg. 

l!Pl. 

32.p1, 

12.Sg, 

Opt,PreF., 
32.sg. 

Indic. 

12.Pl. 

Ó 1,6ot'c;;/o LÓOLO&a 

61.óot 

. -LE:LOL 

da&a 

" /" T)La T)LOV 

" T} LE 

" -goµe:v 

• ¡· T)l,Oav T)LOV 

daoµai. 

' , LE: L T) . 

. , / . 
E 00 L EL t,; 

' , 
E:LµE:V 



Imperfecto 
l!Sg. 

22.sg. 

32.sg. 

32p1. 

Fut. 
12.Sg. 

32.sg. 

Sub J. 
12Sg. 

Opt. 
32.sg. 

Partlc. 

Imperr. 
22Sg 

SubJ. 
32.sg. 
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33. VERBOS CONTRACTOS.-

.,. ¡-
T)a EOV 

ÉT)a~a 

,. ¡• /" T)EV &T)V EOttEV 

• taav 

• ¡· taou.cu. taaoµa&. 

. /' -EGE~a&. EGGE &.~a&. 

• &W 

• EO&. 

' , EWV 

Se encuentrRn lo mismo en eus formas contractas que en 
las distendidas. Los verbos en -ow rara vez emnlean 
el preeente,pero es mucho más frecuente su distenci6n. 



SINTAXIS 

34. OSO DE LOS CASOS •• 

11 nominativo se emplea en donde ae eaperar!a 
un vocativo, a veces se encuentra como ep!teto de un sus 0 

tantivo en vooat1vo, o como sustantivo coordinado a un 
vocativo : 

' , . 
O\J OXE:'tA. LO e;;, O~ 

Zeü, 1 HÉALÓ~ 'tE: 

Tu,miaerable que ••• 

ieu1,7 tu Sol ••• 

El aouaativo sin prepoaio1~n,puede designar -
la persona a la que se dirige un suJeto, o la meta o direc
ci6n del movimiento expresado por el verbo. Un mismo verbo 
puede preceder dos acusativos,uno de los cuales es un sus
tantivo de la misma raíz o del mismo sentido del verbo: 

1tpoor¡Úóa µLv 

EPXE:O~CXL KA.LOLTJV 

El le clec!a ••• 

ir a la Uenda 

~LA.EL µLV Zevc;; nav~O,TJV ~LA.Ó'tTJ't«Zeus lo ama con un amor 
málUple. 

11 genitivo partitivo se emplea muy libremente, 
como complemento o para indicar el lugar y el tiempo 

EPXtO~CXL ~E:ÓLOLO 

µ~ OTJ~~ ÓLa~pL~wµE:v oóoro; 

asar carne 

caminar en la llanura 

¿acaso desde hace tiempo 
permanecemos en el cami
no'l 
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El genitivo sin preposición,sirve para indicar 
el punto de partida y de separaci6n,reemplazanao al a -
blatlvo indoeuropeo: 

xwpijaa1. vnwv alejarse de las embarca
ciones. 

El dativo no solo se encuentra dependiendo de 
verbos que signifiquen dar,sino tambi&n de verbos como 
qu1tar,combat1r y ele verbos de movimiento,con los cua
les indica airecc16n: 

El dativo sin preposici6n,puede indicar tam -
bién un sentido locativo: 

~PUYLTJ tVlll.OV 

ttpL~p&n~, Tpw&O<JL 

35 •. LA ORACION NOMINAL.-

habitaban en Frigia 

notable entre los troyanos 

Las proposiciones sin verbo se encuentran en
Homero sobre todo en los discursos,para expresar un 
conseJo o una idea general. Las palabras conservan en 
Homero un poco de la autonomía que ten!an en el indo -
europeo,colocándose frecuentemente en aposio16n. un -
sustantivo en apoe1ci6n puede expresar la idea de un 
resultado : 

, ' , xpELOOWV yap ~aOLA&U~ puesto ~ue un rey siempre 
ea el mas fuerte. 

, , , . . .. 
&avaTov vu TOL opxL &Taµvov es por tu muerte que he con-

oluiClO un pacto 



68 

3b. LA ORACION PRINCIPAL O INDEPENDUMTii: .-

En las principales la partícula xE/xe:v 
tiene el mismo valor que av 

En las oraciones principales homéri
cas,se usa el subjuntivo prospéctico,contrariamente 
al ático : 

y quizá alguien exclame un 
dia ••• 

37. LA ORAOION SUBORDINADA.-

El periodo homérico se compone a me
nuao de oraciones coordinadas (paratáxls), de las cua
les una desempeaa la runo16n de la principal y las o
tras la de las subor<11nadas. Este hecho hace evidente 
que la coord1nac16n precedi6,en la evolución de la 
lengua, a la subordinación. 

La 0raci6n Comuletiva .- " v" 
a) La oraoi6n completiva lntroduclda por o.~/o/o.e: 

emplea Únloamente el indloatlvo. El optativo oblicuo 
no se uaa en este caso. 

b) Las interrogativas indirectas emplean el subjuntivo 
deliberativo o el subjuntivo con xe:vláv con el 
matiz eventual •en estas condiciones~: 

.. , " , , , 
~paaaoµe:~a ~ xe: ve:wµe:&a,~ xe: µe:vwµe:v 

veremos el entonces debemos partir o quedar, 

La oración circunstancial.-

a) En la orao16n comparativa 1ntroaucida por w,/w, .e: , 
se emplea a menuao e6lo el subjuntivo lidea de gene
ralidaa) : 
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del m1amo modo como el 
le6n ae 16nsa • •. 

b) En las oraciones tinalea el aubJuntivo puede ir 
aoompaffado por Kt/av .En estas oraciones ae 
encuentra tambl,n el futuro de 1na1cat1vo,as1 -
como el optat1vo,aun despu¡s de verbo pr1nci~al 
en presente. Uuanao la final ea negat1va,Homero 
usa la negaci6n µn' sin coriJuno16n : 

anÓO~LXE,µ~ OE vonav &tó, 
al,Jate,para que el aloa no te advierta 

o) En las oraciones condicionales el eubJuntivo -
eventual o de repe,.t1c1óp~ se puede en~ontrar a
compaflado de KE,EL KE/tav) ,puc11enaose en
contrar también 1u: y el 1ubJunt1vo en la prin
cipal : 

EL KE µ~ OWWOLv,Éyw KEV tAwµaL 

si ellos no aan,yo lo tomaré. 

El imperfecto tiene el sentido de paaaao irreal, 
e insiste sobre la idea de durac16n: 

. ' , , , ELµ~ AXLAAEU' µLV Ka~EpVKE 

al Aquiles no lo hubiera retenido ..• 

4) En las oraciones temporales el subJ1mt1vo de e
ventualidad o de generalidad, se emplea a menu
do sin KE/CXV : 

t , ,, , t , 

ono~ AXaLOL EK~EpOWOL 

cada vez que loe aqueos devastaban ... 



En lae temporales se puede encontrar tamb16n 
el optat1vo s1n part1culas,después de un verbo pr1n
c:ipal en presente ,para expresar la eventualidad , 
pero dándole a la orac16n un matiz ligeramente hi
J>Otático : 

. . . , , 
O, (V KOVL~OL µLyEL~~ 

cuando tu rodases por el polvo 
\s1 tu llegas a rodar por el polvo) 

e) En las oraciones relativas con valor condicional, 
el subJuntivo, solo o con KE expresa la even -
tualidad o la general1dad: 

" ' .. oa,L~ ~aLv~.aL apLa,o~ 

el cual \sea el que sea) se mostrará 6pti
mo. 

Despule de un verbo principal en presente, el op
tativo de una oraci6n relativa concticional,da un 
mat1z menos afirmativo que el subJuntivo y se tra
duce por el oondio1onal. 

3g. LA PREPOSIOION .- Las preposiciones pueden s1gn1-
t1car,en la lengua homérica: 

a) al lado de 
• • '/. '/ 1 EV tLVL tVL tLV 

1tpÓ~ 1tpo,L/1to,L 
, , 

1tapa 1tapaL 
' , . , 
U1ttp U1ttLp 
' , ' , 
UltO : UltaL 



. , 
b) ava 

, 
o) 1,LE'ta 
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oon dativo tiene el sentido de: 

sobre/eno1ma/en lo alto 

, ' , xpuae~ ava axnntp~ 

sobre el dorado oetro ••. 

con dativo tiene el sentido de 

en medio de 

- ' , µeta to1.a1.~ aveatn 

se levant6 en medio de ellos 

d) Algunas preposiciones unidas a óÉ o µe:v, ae emplean 
como adverbios: 

lv óÉ adentro 
\ , 

auv ót Juntamente/al mismo tiempo 
\ óÉ además/por aftadidura 1tpo~ 

\ 

óÉ ¡ltta enmed1o/entre 
\ 1ttp1. µtv por encima de todo 

, 
11:Ept. µev sobre todo: 

nép1. µÉv ae: tLov 6ava1.0L 

loa dánaos te honraban sobre todo 

39. ANASTROFE .- Oourre cuando la preposici6n ae coloca 
tras el nombre o el verbo: 

\ 

~toü ,iapa al lado del dios 
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40. TMESIS .- Este fenómeno consiste en que las pre
posiciones no estan un1dae t0d.av1a al verbo que -
posteriormente será compuesto. 

. ' ' ' ' , , e:~e:L x ano .e:uxe:a óuw 
tan pronto como deJara las armas tll,XXII,125) 

' \ , T' e:1tL xve:q,ac;; T')A&e: 

llego el ocaso 

~l. SENTIDO DE LAS PRINCIPALES CONJUNCIONES .-

completivas: o·n/wc;;/o/o u que 

finales; wc;;/onwc;;/ocppa a fin de que 

condicionales: e:l/at xe:/~v e1, 

causales: o/on/o .e:/ oÜve:xa porque 

• ¡• d 7 temporales: o'te: ono,e: cuan o T)µoc;; 

É.1tt L puesto que 

en el momento que 

1 I l e:ne: L uego que É~ oú desde que 

lwc;;/dwc;;/ocpp<I en tanto que 
I 1tpLv antes que 



T R A D U C O I O R 

DIRECTA DEL GRIEGO 

DEL CANTO XXII DE LA !LIADA DE ROMERO 



ESTA TRADUCCION 

Cada lengua es una 
visión del mundo. 

(O.Paz) 

Traducir es un problema de equilibrio. Es un querer 

ser fiel a la lengua a traducir y a la lengua a que se 

traduce. A veces somos fieles a una y a veces a otra, 

• pero las mas de las veces a ninguna. Siempre habremos 

de sentir la traducción como el ªpeligroso viaje• a -

que alude Alfonso reyes {l). 

Al traducir un poe~a en prosa se destruyen sus efec

tos de ritmo y metro. Pero esto no quiere decir que -

traduciéndolo en verso logremos conservar tales erec. 

tos, pues es evidente que de todos modos•• 4•1t~uyen. 

porque 1 los sentidos del poema son múltiple~ 1 cambia~ 

tes; las palabras del mismo poema son Única,• insus -

tituioles. Cambiarlas serla destruir el poem~. La poe

s1a,s1n cesar de ser lenguaje, es un más alla del len

guaje. u (2) Por pr6x1mas que sean las lenguas, nunea .. 

existir!n correspondencias exactas, y en el caso d~ lá 

(1) • La traducc16n es un peligroso vlaJe en cabell.C)t de 
desigual carrera: el·escritor y el traductor, uno tn
dependiente y el otro servll. 1 Citado por Pucc1arell1 
en Qué es la Traducci6n, p.9 
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lengua griega el problema se agrava debido a sus con

ceptos de valor unitario -tan lejanos a loe nuestros-, 

a su libertad eintActica, a su rica variedad de mono

s!labos de sutiles matices, etc. 

Traducir la lengua griega es,en erecto, "mAs dificil 

que encerrar al genio en la botella 11 (3) Y aunque s6lo

podamos mostrar en esta traducci6n una imagen oae1 gris 

el se le compara con el original, puesto que •es mAe-

f~cil robarle a Hércules su clava, que a Homero un so

lo verso• (4), hemos adoptado el sistema silAbico-acen 

tual de medida oscilante entre trece y diecisiete sil! 

bas, con cesura o pausa intermedia móvil, y el final -

acentual adonio, por parecernos el más aproximado, de~ 

tro de las limitaciones de la lengua castellana, al -

ritmo hexamétrico original (5), pues lo importante de 

la traducoi6n es que• se dejen entrever las esencias 

lejanas, darle al lector la~ nostalgias de ellas" (6), 

y creo que este sistema lo logra. 

-----------·--------------
(2) Octavio Paz: Traducci6n: Literatura y Literalidad, 

p. 15 
(3) Alfonso Reyes: La I11ada de Homero, p.~ 
(4) expres15n atribuida a Virgilio. Cfr,Homenaje de Méx1 

co al Poeta Virgilio en el Segundo Milenario de su -
Nacimiento, p.llQ 

(5)los cuatro primeros ~lee del hexAmetro pueden ser dág 
tilos o espondeos, solo quedan fijos el dáctilo y tr~ 
queo finales, de manera que el verso oscila entre 13 
y 17 silabas. 

(6)Angel Battisteesa, citado por Pucciareli,op.cit.,p.70 
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El texto griego que reproduJl~oa ea el eetableoi• 

do por Paul Mazon, quien goza de fama mundial y que 

tiene el mArito de haber comparado varios manusori~ 

tos. Tuvimoa,ademle,a la vista el texto proporoion! 

do por J.M.Toua y el proporcionado por D.Mayor. 

S6lo me resta agregar que en la presente traduc -

ción me ha inspirado la condesa de Noailles (7), y 

que algunas veces he sido guiado por san Jer6n1~o -

(g) y otras más por el Dr.Rub&n Bonifaz Nu~o (9) , 

quien fue mi maestro a través de su traducción de 

laa Ge6rglcae de V1rg1lio. 

(7) 'Loa poetas no se traducen, se aman. Pero el meJor 
modo de amarlos ea traducirlos.• Ib1dem 

(e) "Non uerbum de uerbo, sed eeneum exprimere de sen
eu~ : Ad.Pammacb1um de Optimo Genere Interpretand1. 

(9) "No he querido inventar nada, nada he procurado e~ 
plicar. He trabajado tan e6lo_por poner, frente a 
cada falabra latina, el espe;o de una palabra espa
ftola. : Introducción a las IJ.e6rg1cas de V1rgil101 

publicadas por la Coord1nac16n de Humanidades de la 
U.N.A.M., p.XXXVII 
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IAIA10I X 

"Qc; ol ¡t!V ICCX'tck &a,:v TiE't'ul:6-rtc; ~IJ't"E VE6pol 

lZpli &.ttclfÓXOV'to nlov 't' chtov-r6 'tE M1fcxv, 

ice:d.l1-1tvol ica.Aficnv tn6\t,EO'lVº aó'tap • AxaLol 

-rdxe:oc; /;_c;aov foav, a6.i::e:' c':\pcHat ICAlVaV'tE<;º 

UEIC'tOf'Cl o· a~-roO !'E1VC:l c3:\.ol~ tl,O°Lp' tnt3r¡cr.e:v 

'LHov npcit6.pol8E itu\~CJv 'CE L.::aLá.c.,v. 

Aódp n!JAElC.lVCl npccrr¡úéa 9oL6oc; 'AnóAAG)V' 

o: Tln,t !'E, nr¡\toc; ulf:, nocriv 'tC:XÉfOO'L OlWl:El<;, 

ClÓ'tOc; 811r¡'tbc; te.JI/ 8Eoll &1:1Bpo'tOV ; oóÚ VIJ 1lW ¡LE 

5 

[yvc.ic; lJc; 9e:6c; Elf1L, au o' &.erre c:px É<; !'EVEflVEl<;' 10 

~ vó 'tOL o(f 'tl flÉAEl T p6c.iv nóvoc;, oiJc; t't'ó8r¡crac;, 

o'i'. ó~ 'COL Etc; &a'tu cU;;:v, ·r;i;. ót ó,Op' Hlé1cr8r¡c;· 

oó f1CV !'E IC'tEVÉEL<;, EnEl 00' 'COL f!ÓpcrLflÓ<; d¡n. ,, 

Tbv ói: 1-1ty' ox8~acxc; itpocrz't'r¡ nóócxc; c!iicuc; 'AxJJ..e:úc;· 

« WE6).o:~&c; 1-1', 'Ei::éie:pye:, 8Ewv ÓACW'tCX'tE ité.V'tc.iv, 15 

h86.c:: 11üv 'tpÉq,cxc; &.no "CEixe:oc;· ~ ic' l'°CL noUol 

ycx'ia.•J ootE, e:T.\ov nplv "IAlOV Elcra'fLl:Éa8cw 

vOv ó' ipi: 1-1tv fltycx ICOÓoc; á:'t'e:O.e:o, 'tooc; ó' fo&.Glcrac; 

Titulus. - "8x-:o?º• ,hc.iFcrt; Eust. !l53, 33. 
Numorus uersu:im. - !O a(=~ 33, 8 188) IA•.o:.i E~ah:-:c:E1u 

av-.c:-:'.fLC'1r,,, r.toA:tOp~v add. p3p. 9. 
V aria o loctiones. - 2 ;,:, }~¡_~v-:o (le~tes) : o:v,?1¡_o·,~o A s. l., 

cod. u:1c5, '3,¡_t,; [AJ, Ar. [BJ ll 6 '!i-io·J; 'Woo corr. edd. nor.n. 117 
c:d:a:; •(~ti,): <1·i~ '? ó (pap. 1, r-¡,. g) :J !3 to:: pm p:ip. 101, mg. 11 
t5 ói.%í!i:~1 (Plat. fü,:1. 3g I a. teste,): a~J.ow-::;1 qaidam [BT, Eost.] 
1118 2riD.io• (1ic (TJ, Eust.): a.?si'1.:10 (pap. r), uet i9tO.m. 
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Loa teucros, habiendo huido a la ciudad como cervatos, 

secAbanse el sudor, y bebían y su sed aplacaban 

reclinados en loe bellos muros. Loe aqueos,en tanto, 

del baluarte estab&n máe cerca, su escudo al hombro llevsndo. 

Entonces a Héctor la Molra runeeta detuvo, 

para que se quedara frente a I1i6n y las putrtas Esceae. 

Y Febo Apolo al Peli6n d1rigi6 la palabra: 

j ¿Por qu~, hijo de Peleo, con rápidos pies me persigues, 

siendo un mortal, a mi, dios inmortal? Todav1a 

5 

no reconoces que soy un dios y sin tregua te irritas. 10 

No te importa la lid contra teucros, loe que en fuga pusiste, 

y en la ciudad se encerraron, mientras acá te ap&rtabae. 

Pero no me matarás, porque a morir no estoy destinado.• 

Y Aqullee,veloz de los pies, muy indignado le dijo: 

~Me engañaste, ¡Oh Flechador,entre loe dioses funesto! 15 

aleJ,ndome del muro hasta aqui. ¡Aún muchos,sln duda, 

antes de entrar en I116n, rodar1an mordiendo la tlerrat 

Y ahora me hae quitado gran gloria guerrera, al salvarlos 
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~i,101.c.)c;, lm:l oO 'tL 'tlaw y' t:óo::Laac; ónlaac.,· 

~ cr' S.v "ti.ac.lp.1111, d l1ºL Mvc:l,!lc; YE nc:pElT), » 20 
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ac; 'AxlA..'-'1'.u; AClL~11pa. TtÓo.:c; ic.a.l yovi:,a,:' EYQp.a:. 

Tbv o' l, yfpGlll npla:l'oc; TtpQToc; !S;:~ ~q>9c-J.¡1otaL, 25 

TtCl[L<¡>a.lV0\181 /.Se; 't1 llO'tEp' bi::C'O'IJ1:1EVOV m:olOLO, 
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'tOV o' a '(Éj>Q\I Uu1va 1'tJ>00'11V0Cl xttpa.c; ÓpEyvvc;· 
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otee; &v:ru8' 0J.ColV 1 LVC: l'~ 'tCX.°X.IX Tt6'l"¡.tOV bttannc; 

nT)A.EÚ,WL oa:¡.,.dc;, btEl ~ 'ftOA\I c;>Ép't'Ep6c; lcrn, 'º 
e7Xt'tAL0c;· a:!81t 8Eota1 c;>Uoc; 'toc"a6vc, yÉvOL'tO 

&aaov lp.ol· 't!ixa: ICÉV l civEc; ica:l yOTIEc; EOOV'tlXL 

Ulf:lEYOV' ~ ICÉ p.01 alVOV Ó:'ftO Ttpcmloc,:W áxoc; D.8oL' 

&e; f:l' ut.13v noU13v 'tE ica:l fo8;\l)v ~11111 lBr¡icE, 

Num. - 24-26 om. pap. 15:i (cí. r:dlio10 ... ::ioíoto). 

Var. - 20 ~ : ií codd. duo, et íortassc u. l. anti~a, cí. sch. AT 11 
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XÓ<}a'to• {Ell!t.): H~,-=o 11 4l e.o,cn f!Ao; TOa'!ÓYOt TÉYOlTO: O~tw fO..O, 
Aü x,npi yívo1to Eust. 1¡66, 60 JI 42 toovut (pap. g): i:001Ev Ar. [ATJ, 
•l8l lootY"tO quidam [B], cf. r 54, A 31:!7 1J 43 tA60t 0 (Ew1.): D.fln. 
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fácilmente, porque no temías despu~s mi venganza. 

Pero me vengar1a de t1, si me asistiera la tuerza.• 20 

As1 dijo y se fue a la ciudad, grandes hazaí'las pensando. 

Como se precipita con el carro un triunfante caballo, 

que distendiendo el paso, Teloz la llanura recorre, 

aal Aquiles movía ágilmente pies y rodillas. 

Y el viejo Priamo, con sus ojos, fue en verlo el primero, 25 

lanzándose por la llanura, brillando igual a la estrella 

otoi'lal, cuyos claros rayos entre muchas estrellas 

se disti~uen, en la hora de la ordei'ia nocturna, 

y a la cual, por sobrenombre, Perro de Or16n denominan. 

Ella es brillant1sima, pero mala eei'lal constituye, 30 

porque atrae mucho calor a loe desdichados mortales. 

Y as1, mientras corr1a, centelleaba el bronce en su pecho. 

Gimi6 el vieJo, golpe6se la cabeza las manos alzando, 

y lamentAndoee gritaba por implorar a su hijo. 

Pero 6ste hablase quedado ante las puertas, 

deseando ardientemente luchar con Aquiles. 

Y el viejo le d1Jo con angustia, tendiendo los brazos 

1 Héctor, h1Jo mio, a ese hombre solo no esperes, 

lejos de los otros, para que no llegues pronto a la muerte 

35 

Tencido por el Peli6n, porque es mucho mis vigoroso. 40 

iCruelf iOJalá tan amado llegue a ser por los dioses 

como lo es por m1, y pronto lo devoren perros y buitres 

abatido! ¡Se trla de m1 alma una pena terrible! 

El de muchos 1 excelentes hijos me dej6 despojado, 
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i-nlYQV ii:c:l 1tcpv.!:c; "~ª"'\/ ml 'tl)~Oc:'TtáG)V, . 
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).~o¡O'LV 6' ll,UoLaL 1,.nvvvS.:OL~upov Uyoc; 
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A'}.,\' datp;(CO "Cc¡xoc;, t¡iov "CÉKc:;, 5;;:pc: Cic:G:cmc; 

T pwc:c; ica.l T p9~c;. ¡.tr¡Hytyc::: icCéoc; 6péE,nc; 
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npllc; o' l¡.tE "COV Súcrrr¡vov C"CL <;ipovtcV"C' D,Ér¡crov, 

OÚO'fJ,Op0'.1, 3v ~e:: '!tCl"C~p Kpovto11c; lnl y~pc:cc; oóolj) 60 

a.tan tv é.pyc:Hn qi8Lcn. ICC:.:":Ct nóH' E'!tLóÓV'ta., 

uT<Xc; "C 0 6Alu¡¡évouc; ÉAicr¡Bdac:::c; "CE Súyc:.'tpc:c;, 
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íhUé¡icvc: npc'tl ya.Ln tv alvfi ór¡Lo"C~"CL, 

V.1eoc1~vc:c; "CE vuouc; 3Aofi:; ÓTtO XECalv 'Axc:::LW'J' 

CliJ'tOV o' 8.v '!tVflCl"CÓV ¡.ti! ICÚV,<; '!tpGJ"Cnal 9Újl!)O'LV 

tJ¡¡r¡cr-ral tpvouaL'J, ETIEl d: 'tL<; 6E,~L XaAICQ 

-rútac; ~E 13aA~V pc8Ér.iv t1e Bu¡.tov O..rp:al, 

65 

Var - 45 !::1 :·r,},o.1::::w1: i::1 6,),,:!r:,o•, quidam (TJ, cf. <l> 454; 
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:.,·i,i Y1'.0 w::::;¡ ::o).)..it vi:r,,v susp, Ludwich !I 55 ~V: ei Eu::t. 11 56 ip.oy 
:11.•,; (Eust., lcstis): i~o·,, Oi.)..o;· ¡1idam [13TJ 11 59 9¡:c-,fov:·• (Eus!., 
\,:1:'.r.•) : T?o·,!,,,v codd. pauci; ucl ;~o·,t' quidam [TJ 11 tAlr¡aov • (testes) : 
H,i<t:~. (tc:tc:i); utrurnque Eu~t. il 61 :ttar, (Eust,, testes): vc1cc1/ testis, 
ucl i;ár. lcs~Í5 ,: 62 ¡AY.Tj6.Ía:t; ( Eusl., testes) : ih,Oóta:t;, uel ih.ce,iai:c 
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(Z::::t., ~~s) : t¡:~ao,a:v codd. 0000., uel t¡;~wa:v · cod. uous, lestis; 
•.f. 41 588 U 63 nt¡t11: (Eust., testes): íl.am u. L (A]. 



matAndolos y vendi6ndoloa en islas lejanas. 

I ahora a Lica6n 1 a Polidoro, dos de mis hijos, 

no veo entre los troyanos en la ciudad refugiados, 

a ellos. que me par16 La6toe, entre las mujeres ilustre. 

Si aún están vivos en el ejército, C•)n oro y con bronce 

los rescataremos, ya que hay a6n en palacio, 

pues a su hija di6 mucho el anciano 1ncl1to Altea. 

I si 1a han muerto, y estAn en la morada de Hades, 

¡Dolor en su madre¡ en mí, que los trajimos al mundo! 

Pero la aflicc16n para el pueblo será transitoria, 

si tú no pereces también por Aquiles vencido. 

Ven al muro, hlJo mio, para que del peligro liberes 

a troyanos y troyanas,y no des gloria al Pel1da, 

y t6 mismo seas privado de la amable existencia. 

50 

55 

Apiadate de m1, miserable que aún la vida conservo, 

infeliz, que en el umbral de la vejez el Padre Cronida bO 

consumirá con sino terrible, contemplando desgracias; 

mis hijos exterminados, raptadas mis hijas. 

los tálamos devastados, los. peque~os infantes 

lanzados al suelo en espantosa batalla 

y arrastradas mis nueras por funestas manos aqueas! 65 

Por 6ltimo, a mi mismo en la puerta Primera, los perros 

oarn1voros me destrozarán,ouando por lanza afilada 

herido,o asaeteado, de mi cuerpo huya la vida. 
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oOc; 'tpÉq>ov r.v f:LCyá.polaL 'tpcmE~r,ac; 8up::Qpoúc;, 

ot IC1 tffbV C1tf:LC1 1llÓV'tEc; &J.vOC"OV'tE<; T'CEpl 8Uff~ 
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'tOÜ'tO o~ i.,!,c:'tlO'tOV TCÉAE'taL OELÁCLO'l Bpo'tOLOLV, l) 

1 H f l, yÉpc.,v, ".'!OAL~c; o' &,e' &:vil "CpLxac:; e:).,c:E'tO XEpal 

'tlll(.)v f,c: ICE<f'aA~c;· oóó' "E1c:"Cop. Bur,011 bmBE. 
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¡5 

80 

'tElxEoc; EV'toc; E~V, ¡.ir¡óe: Ttpó¡.ioc; foi:aco 'tOÚ't':), ~5 

<7XÉ'tALoc;· Et TCEp yáp aE ,c:cx-ra,c-riivn, cu a' h' fyc.iyE 

ICAaúaop.at lv AEXEEOOL, cpL\cv 8áloc;, Sv ,É,c:ov a.ú-r~, 
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• ApyElc.iv T!ctpct vr¡ucrl ICÚIIEc; ,axÉs:c; ,c:a.-rtóov'taL. l) 

"ne; i:c.:i '(E KAaloV'tE npocrauo~-rr¡v (¡'LÁOV ulóv' 90 

'TlOÁAll. ÁlOO"Of:1EVc.J' oúo' "Ex:,opt 8u1:1ov ETIEL8ov, 

.m· lS '(E p.lflv' 'AxJ.~a TtEAlJpLoV &crcrov tóna· 

clic; ÓE ÓpáKc.)V ÉTil XEL~ 6pÉcrupoc; /ivópa fLÉV!]Cl"l, 

BE6pc.::1c:t:Jc; i::ax:dr. c¡iápfLalC', ÉÓu ÓÉ -rÉ f:LLV X 6Aoc; atvóc;, 

Var. - 69 ~·Jp:t~¡:;oú; pap. g, Ar [.\), Hcrodianus [13], guidam [TG, 
Eust.]: r.v,.,iw:o·J; (.\, Eust., lcstis) :! 70 ::,ó·,:,; ~ (Bl. Jf. 6¡3, 3) : 
Ú'lO>H~ (Et. M. 71, 4G) ¡ utrumque Eust. i¡ 71 :::in' h:iotr.!v (Eust., 
tcstis): !'::Ív~' :fou.,11 cod. unus, tes ti;, sub quo fortasse :::·;:: fo,x.'l latc:t '.: 
73 ,¡i,ivf,:i (A.r. [ATJ, testes): -tir, (Eust.) 11 76 [an polius ¡3 ?] 110,r¡ in íinc 
ucrsw pap. 12 [! 77 z.,?:;¡•: :(H?i !, 83 rn • (,ic (.\), Eusl.): ~'.; uel :;r.t 

forlme alií, cf. scli. A :i i::ic¡o·,•, i·,fr¡_o·, (quidam codices [Eust.)) ¡¡ 85 
i,,j11 (1, Ar. [Aj): !0ívº (alii [AJ, Eust.) :¡ 87 ú:D.o;• (u. l. [AJ, Eust.): 
,l1.o; (A)!! 93 O?fo:!pf);~(Eust., testes) : ópi:;:,~o·, (A s. l.) i! O?fo:,fo, 
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Esos perros que crié en casa, protecci6n de mis puertas, 

de mi mesa alimentados, tras.haber bebido mi sangre 70 

turDados en su ánimo, se echar,n frente a las puertas. 

Es digno de un Joven muerto en batalla por bronce afilado 

estar tendido, porque aún muerto mostrará bello su cuerpo; 

pero cuando la cara, barba blanca y partee pudendas 

de un anciano asesinado los perros destrozan, 75 

esto es para los miseros mortales lo más lamentable.• 

As1 diJo el vieJo, y tiraba de sus blancos cabellos 

arrancándolos de su cabeza. Y el alma de Hector 

no persuadió. Y aparte la madre gem1a llorosa, 

y el seno descubriendo, un pecho levantó con la mano go 

y derramando lagrimas diJo estas aladas palabras: 

• ¡ Hector, hiJo mio, tenme piedad y esto respeta! 

Si te orrec1 el pecho que olvidar hace las penas, 

recuérdalo, hiJo mio, y acomete al hombre enemigo 

desde el muro, y no como el primero ante 61 permanezcas. g5 

¡Cruel! Si te mata no te lloraré en tu rúnebre lecho, 

mi retono que di a luz, ni tu muJer rica en presentes. 

Porque muy leJos de nosotras·, Junto a las naves argivas, 

a ti mismo te devorarán loe perros veloces.• 

Llorando loa dos as! decían al hijo,rogándole mucho. 90 

Y no persuadían el alma de Béctor. El esperaba 

al terrible Aquiles que cada vez más cercano venía. 

Como acecha a un hombre una salvaje serpiente en su antro 

tras devorar nocivas yerbas, y feroz bilis le inunda, 
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l.ry«LT¡Y le3tÍ!I II i03 xiFe:o, : lt!ÍAAIOY u. l. (T, Ot)'_w,] 11 i08 E ]¡wt S.. .• 
t •(v ::ob JtZ¡;i10·1 Tl•]• ut uidetur pap. u 11 xlpotov: xiíH1ov i:t! u-r' 
UP4 [Al, u. l. JTJ 11 f09 ,.a.1:11:mi•,<1v-ra.•: :t:t"rillt':EtV/lY"\"t (Stxw, [A], 
Euzt.)11 HO T\ [i:tu :wt r.[po r.ú]r,o; EUXI.Etw; a.J:-:oAEaOa.t pap. u, priscum 
.i ne;cio an reclius; eleoim uv fortasse moleatum 11 11u-rc¡, (Eust.): 
¿,;;,, 11 r.~).r,o;• : ::oAco; 11 tu i:-i-i;;a.i-ó.aa11, : o::AGt "\"E l'C/lV"\"0: pap. g, 
1S~, cf. l: 409 11 U3 ~vt_(o;• (Eust.): ~v,1ov II U5 ¡y¡• (A a. l., Euat.): 
u:( (A) 11 H8 Tpoh¡v o•• (Euat.): Tpot71v, 



1 ve eapanto1amente revolv1fndoae en torno a au antro; 95 

ae1, con ardor 1next1ngu1ble, no retirábaee H,otor. 

Apoyando en la torre prominente su escudo brillante, 

afligido entonces, a au coraz6n magnánimo diJo: 

• ¡Ay de mi! 81 traspongo las puertas y el muro, 

Polidamante el primero me llenar, de reproches, 

~l me aconsejaba conducir a la ciudad a loe teucros 

la noche fatal que reapareció Aquiles divino. 

¡ Y no me persuadi iHubiera sido lo m&e ventajoso! 

Y ahora que con mis imprudencias he arruinado mi pueblo, 

temo a troyanos y troyanas de peplos muy largos, 

7 que algún d1a cualquier otro peor que yo diga: 

•aéctor arru1n6 al pueblo por su fuerza engai'iado.• 

As! dirán. Pero meJor fuera volver habiendo matado 

a Aquiles de frente, o por él ser muerto con gloria 

100 

105 

ante la ciudad. L Si el convexo escudo y el solido casco 110 

dejara en el suelo, 1 apoyando en el muro la lanza, 

del irreprochable Aquilea fuese yo solo al encuentro, 

y le ofreciera permitir a los Atridae llevarse 

a Helena y las riquezas traidaa con ella, 

7 todo cuanto Alejandro en las c6ncavae naves 115 

trajo a Troya, pues esto fue de la contienda el principio, 
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OC.lctµEv 'A'TpE(onalV &yEw, &µa~· &.µcplc; 'AxaLotc; 

lli' &.itoa&caaa8aL, !cacx 'll'TÓALc; ~CE ic:É1m1Bs:· 

T pC.lalv o' a~ µn6ma8E yEpOÚClOV apic:ov EJ..(.)p.rn 

(,&~ 'Tl ICCt'TCX1CpÚ~ELV 1 ill.' lÍ.VOl'XCX '!lá.V'TIX Óáaao8aL llO 

ic'Tf\cw !al]V 'll'T0AlE6p011 ln~pcxTov É11Tbc; H:pyEL -

' AJ.).12 'Tl ~ p..oL TaO'Tcx qilloc; OlEAÉE,a'to 8up6c; ; 

¡.i~ (,llV t.y¿¡ µev "C1t(.)µaL tc:iv, 6 ót µ' oüic: V..E~cm 

OÓÓÉ 'Tl (,11 allitat:'taL, IC'tEVÉEL ÓÉ µE yuµvov EÓV'ta 

aO't(.)c; líe; 'tE yuva¡Ka, ÉT!El ;e' &.no 'TE'IJXEª ÓÚc.:>, n5 

Oó p.tv m.:c; 11011 la-rLv &.no ópuoc; ooo' &.no né:'tp11c; 

't!j> 6apLUt1EVCXL, & 'tE na.p8tvoc; ~l8E6c; 'TE, 

napfü:uoc; ~l6Eóc; 't' 60:pl.l;E'TOV ill.~AOlLV' 

BH.'tEpov a.íh' lptÓL E,uvtlc:uvÉp.Ev íh'tL 'Tá.XLa"ta.' 

El00pEV 6nno,Épc¡i ICE\/ 'OMp.moc; E~xoc; 6pff,n, J) 130 

"Clc; líppcmE pÉvc.:>v, 6 ót ot ·axEoOv ~A8Ev 'AxLAAs:úc; 

Taoc; 'EvuC1Alc¡i, 11:opuBá.lKl TI'toAEpLo'tfi, 

ad(.)V n l]All:Í:Oa µs:llr¡v ICO:'tll OEE,lOV Ziµov 

OElV~v· &.pq>l ót XC1A1Cbc; H&p.ne:'to s:!11:tloc; a.uyfl 

~ 'llUpOc; at8opÉIIOU ~ ~EA.lOU &vtÓV'toc;. 135 

"Er::'topa ó', wc; hór¡azv, EAE 'Tp6µoc;· oOo' líp' h' É'tA11 

aML p.Évm, 6n(oc.:> ót núA~ AlnE, B~ óe qic81]8Elc;· 

Num. - i2i (= ~ 5r2) om. nonnulli codd., quorum A., et proba
Lilitcr r~r- 1¡ !! i26 a :-:oi.El:.r..oto ;iqi.ao~a ~axpuoo:o, add. 
pop. J :i ;: 133-135 post 31 li lranslcrl pop. , ~. hic alios uer;us scribcus, 
q11oruru nul!a litlcn supercst. 

Var. - H7 o': :' (Eust.) !! H8 i::oaic-;-:xcb,* (A): ii:-:oo:ícr
-:Viúa, (-\ r. í A.], Emt. ), ªº recte? I! oc:;:• ( Eust.) : O!;:?. ":E (pap. )54, 
u. l. [\]1 :i r::ói.,,•: ;:ái.; !! H9 D,,,,:1a: (Eust): o¡o~¡u.t u. l. (AJ 11 

120 ~i.:; ,-,'¡,., (Eust.): t:i-;-,,;f;,., s,:::. T ut uidetur, et codd. duo, cí. 118 !! 
122 :, r¡ (',~~~i; "/.'''"':; ,,,¡¡ o [ \ Tl): :: c,j fortasse olim alii ¡¡ i24 imviet: 
,:.,,·,í:, c<HI. ,mus, testis !' 125 i::,: x' : e;:r,•1 pap 12 \i i27 r:apG~vo; 
r/f!d;: :-:,~úivo·, i¡i8,,,v pap. 12, cnd. unus ¡¡ 129 o::, ,á.-¡_ta:a: Ó~?ª 
,::í·1,t'l':% p~p l54, u. l. [A] ¡¡ i30 Y.EY ·o,.~:J:':'.O, ,uzo;: xpovtcir,, ~E~, 
1.~/;o; p~p. I:l, cf. (:J 14 ! , <ti 5¡o :! opi;:/ : o:,i;,: (Eust.), uel opÉ;oc 1\ 
t3f. ,, ;; ª?' <r¡_d'M r,;.,e A1_ti.i,;,,; pap. 12 J! 132 la•,, (Eust., lestes): 
,:'J<l: (l] quidam [T]. cod. unus II r.oc~6:.í:r.t (Eust., testes): xop~eatÓA~ 
Lestis '.! i34 ,.ahó; ... .,,:ir~ : ,_a';.,.w ... a~,r, P] sch. T ad N 341 11 i35 
a.,~r,:ú·1G~· (Eusl., testes): -:.J.i•,,;rn (testis)\\ 136 "E1.:o~a (lestis): "Ex,w¡: 
cod. ur.•11, u. l. [G] ¡¡ i:póp.c; tEwt., testis): ,~óp.~, u. l. (GJ. 



1 ofreciera a loa aqueos repartirnos con ellos 

todo cuanto esta ciudad baata el presente contiene; 

1 a loa troyanos tomara Juramento solemne 

de que, sin ocultar nada, dividirán en doa partes 

todos loe bienes que la hermosa fortaleza contiene? 

Pero ¿ por qu, tales ooaae mi alma discurre? 

¡No iré a suplicarle! El no habrá de tenerme 

compae16n ni respeto, me matará indefenso, 

120 

igual que a una muJer, tan pronto como las armas dejase. 125 

No es posible en este momento desde la encina o la roca 

con él conversar, como la doncella y el Joven, 

como la doncella 1 el Joven entre ellos conversan. 

XeJor será con rapidez empezar el combate, 

para saber a quien el 011mp1co otorga la gloria.• 

En aquel sitio estos pensamientos agitaba en su mente, 

e igual al violento guerrero Enialio acercábase Aquiles, 

blandiendo la lanza terrible sobre el hombro derecho. 

I el bronce brillaba en torno a él, semejante al reflejo 

130 

del ruego encendido o del sol en el momento en que nace. 135 

Un escalofrio sobrecogió a Héctor al Yerle, 

ya no esper6, deJ6 las puertas 1 huy6 temeroso, 
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nr¡Ali:LS'lc; S' rn6t,ouac 'Ttoal 1tpaL'TtVOtai nrno,9.!.c;. 

'Húu dpr:oc; ~Fta<;iw, V.a~p6'ta"Coc; Ttncr¡vOv, 

~r¡~l.:.,c; 0!~11a: p.t'tli 'tp~pQVa TtÉAELav, 140 

~ ,Sé 8' ~mx,9a qio5d"CClL, 3 o' lyyú8EV 6t,ú k\r¡icaic; 

'tClpitt' bta(ac-:., t\1.,;av 'tC l 8uµbc; &.vQyEL • 

~e; &p' ~ y' l1;1¡.ic¡.tc:C::::; iBuc; Ttt"CE"CO, 'tpfo1:. o' •fa'tc.:ip 

'tE¡x.oc; óno Tpc:ic.w, AC:.L~llJ'C. H yoúVCl"C' tvQp.a. 

Ol ot rr11p~ alCO'l'f\~V i::al ~!H\IE?\I ~VEP,ÓE'.1'1::1: 

utvoc; aÜ~\I ~TI' l.( ,:a:~' ,&.t1af.L1"bv foO'l:.ÚO\l'tO, 

i::pouvG:l 5' 'i1t<1VO\I ~\A;próc.:,· k:v9a ot miy11l 

aoL<1l l:.vaÍO'O;J\JO'L ~ice:c1ávapou OLV~Ell'rO<;' 

~ ¡.itv '(i!t.p 8' (lc.:m hc:p~ FÍ:.EL, &.t1<;:l H IC<l':'!VOc; 

ylvci:a, if. 1113,-~c; <'.:e; d nupcc; al8op.i:vow 

~ ó' ~1"tp:, 8~p::t Tipcp::::n ELIC\llCl xa.\&l;i;i. 

~ XLÓv, l};U:(PD, ~ Et, Ma,-o:; r:puO"tétAA(:), 

"'Evea o' rn' aó"Ci!t.(.)V TIA\Jvol Eü¡:,ba:c; lyr'.ic; EClO'L 

u\ol Ac:~vcoL, 59, E'tc4ai:a aLya,\écv"Ca 

'llAÚVEO'l:OV T p(.J(JV noxoL l:ClAetl 'tE Eúyc:'tpEc; 

'tO Tiptv t,,' dp~~:ic;, nplv V.8 .. ,11 uTa:c; 'Ax.aLev· 

i:(i ~a nc:pdpc:~::,:11v, ~s:óyc.lv, & é' omcrSs: ó,ilr:c.:,v· 

npéo9E c4!'.v fo9~J:; fos::;y¿, ÓLCJ:<:E ÓÉ p.Lv p.Éy' &.p.cLvc.:iv 

r:apnMlt1cc;. bEL oux lcp~Lov oüU BoELr¡v 

&.pvúc'.'!rp1, & ,:e nccclv -~t5:\u:: ylvEi:cn &.vépl':v, 

&.Ul m:pl ltl'JXÍ]c; S~ov "Eic,:opoc; lmtoóétp.ot:,. 

'Qc; o' lSt-' 6.:a:6;.,:.:¡,6po, m:pl 1:Ép¡.t(t'tct [JÍ)V\lXEc; 'lTrnoL 

145 

150 

155 

16o 

Num. - iS3 a =,~y' ,io; fIF:i;;_o:o, oiwu H IHo; 'A 1,iHEú, 
nddilur in r.c;;::~!.is [.\]. 

Vsr. - i33 x:::::":'IC'.:: ::,::J·.%;: ::::,:,..:.<: OtW~WV pap. 12, cr. E) 339 
{40 ?r,:c:,,,; o,~,;,,., : 1.:1:,:-:::b.1.( w;J "'?'J.r,[ ~. pcp. 12 11 {¿2 i:apre 

b::c:r::: -:::[,;,z]:: 1:::::e:i,:-,[ pcp. 12 ji i.44 rnz.o; (Eust.): TEÍ)'_E: (A 1. 

) !I {~j r,v,;10,Y::t: r,vq1.é::n::•, ,\, &. • , ~,:id llflUS 11 {t7 Xpo~YW ..• U>.Atp- • 
· pou • : -·,~ ... --.=ow (T) ¡¡ hD:: o: (Eust., testes) : bO:io, codd. nono., ue!.", .:, 
1'·,e:: rt lc:t:s 1i i-!9 v¿, ~·· (Eust., tc?fo): y2, (testis) ll Atapi;,• (Ewt.,: ,\¡ 
kz'.~): y,.).:::?4J I¡ !S! ~~i: ~06: pcp. 12 11 {58 d[J..EÍvwv: a:p.fwv cod. unns _ -, 
lliG2tfn1.::-:11º(Ewt.):,;i2¡.s.ain. l~~ ut:. 



91 

Y el Pelida corrió tras él, en sus pies veloces confiando. 

Como en el monte el halcón, entre las aves ligero, 

!gilmente sobre la t1m1da paloma se lánza, 

1 ella vuela oblicuamente, y él, con agudos graznidos 

la ataca una y otra vez, pues su alma le impulsa a apresarla; 

as!, enardecido aquél, de manera directa volaba. 

l Héctor huy6 temeroso bajo los muros de Troya, 

moviendo veloz las rodillas. Loe dos, deJando la torre 

y el ve,~oso cabrahigo, corrian,siempre tuera del muro, 

por la carretera, .hacia los cristalinos veneros 

aonde brotan las dos fuentes del voraginoso Escamandro. 

Una de las cuales mana agua tibia y un humo se exhala 

de ella como si fuera de ruego inflamado. 

Y la otra fluye en verano semejando granizo, 

o frÍgida nieve, o hielo formado del agua. 

Cerca de ellas hay lavaderos de piedra,grandes y hermosos, 

en donde solían lavar sus lucientes vestidos 

las esposas de loe troyanos y sus hijas hermosas, 155 

en la paz, antes que loe hiJoe de loe aqueos llegaran. 

Por alli pasaron, uno huyendo y el otro acosando. 

Hu!a delante un valiente, pero veloz lo seguía 

uno más hibil, porque ni por victima pugnan 

ni por la piel de un buey,prem!os en las carreras de hombres. 

Corr1an por la vida de Héotor,domador de caballos. 161 

Como a la meta loa sol1pedos, v1ctor1oaos corceles 
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llit~ª t'~ª "CpC.lxOcn· -rb !: p.t,·« n:t-rcu h8Aov, 
~ "Cplr..o:; ~E yu11~, &.v!poc; 1Ca'tc:TE6vr¡~'t0c;· 

ll~ 'l'Q 'tplc; ílpL¼11oi.o TtÓALV Ttqa !Lvi¡8~'tlJV ,65 

llQf1lall.¡.totaL 11~::cm: Br.ol e\' le; Tt6.v"rEc; 6pl3v-ro· 

'{OU11 a: p.t~v ~PX'" mrn'1p l.vepav "CE 8tl:lv 'tE' 

e ·o 11Ó1l0L, ~ lj)L'l..cv E.vop:: Olc.)l:Ó~VOII ncpl "l'E°txoc; 

6cr8cJ.¡¡o1cu, 6p~p.cu· l¡.iO\I a· &Ao't'<i~'t(H ~'top 

WEic"tOpoc;, &e; p.oL nc>..\a Bcl:v l,i:l p.r¡plª ~i::r¡c:v 170 

"16'lc; l11 S:OfU~f,cn Tto.\v¡m'.rxou, llio'tC: !' a.~TE: 

~V nól::L á..-:potl-rn· 11011 alrt E otoc; 'Ax_v.l.E~ 

4o't\l n41l nFI.Ó'.¡.tOLO 1100111 'taxá:a,n OlGl:::l:l, 

'AU" "yt:'m ~p6.l:to8E, 8.:ol, 1:a:l p.r¡'tuíC!.it'..é: 

f¡t p.w l,: 8c:tvái:oLo aaQao¡.i::v, ~é: l'W ~ÓTJ 175 

n,¡hi.an 'Axll~L oa¡.i<iccof:!:11 fo6l.bv tóv-ra. :o 

Tov o' Clt~'t:E npaoÉELr.:c: Sdt rhud3mc; 'AB~vrr 

<.t •n Ttá't"Ep á.pyucÉ:pC!.UVE, i:ci.C!.LVE't'l<;, ofov .EEL1t11:c;• 

6vopa 6vr¡'tOII lóvi:a, 'fl!XAC!.l TtETlpc.::l'ÉIIOII a.ron, 
&tf l8t.\1nc; Ba.vét't:OlO OUOT¡ xtoc; U,avcJ.Cac:t; 180 

lpo'· &'tc.p o~ 'tOL nánEc; tT!aLVÉo¡.tEII BEol illoL. " 

T~·¡ a· &.T!a¡.tEL6ó¡.iEVOt:; TtpoaÉ<;ir¡ IIEtj>EATJ'l'EpÉ'!a ZEúc;· 

e 0ápan, T pt'tortvElct, i;:L\011 'tÉi::oc;· o\1 vú 'tL Bul'~ 

'Ttpó',lpO'JL ¡LUfü:o¡.ica, É8W ÓZ 'tO~ ~moc; dvcu.' 

~º'J ªnn º~ i:oL vó0<; E'TtAé:'ro, ~r¡o' t't' l¡>QEL. • .ss 
ªOc; dnQv ihpuv:i: ná.poc; i:u:1:1a.uta.v 'A8~v11v· 

e~ U 1:a't' 0óAÓf:1TIOLO 1:i:p~VQV &.lE,aaa. 

"Ei::i:opa ;· lumEP"X,Ec; tlovú.)v .É~rn' ~ic:oc; 'Ax.1.>.kóc;· 

l.,,:; l,' ~U VE8p011 ~fEC"q:l ICÚC.:lV D_é;~OLO ÓlTJ't<XL1 

!pacte; t.E, l:ÓV~c;, OLÓ; 't' CÍllCEQ ,:al OLCl ¡3~aaa.c;• 190 

'tOY o' rl ntp u Aá:8;1aL 1:a'tan't:l'¡E,ac; Onb 8á¡m¡), 

Na.m. - {a3-fS4 (= El 39-qo) darrrn. quidam teste Porph)'T, (B]. 
Var. - i63 :<i (i¡ ¡úp xzi~e.tt <1E~AO'I.: :o¡¡~ XE1't:tt ¡.i.l-r' iÉ6AOY II iS6 

~· í, : g, codd. noon., uel ii :. (lestis) JI {68 'tEli'.º~ (teates) : acm 
~l.i,t. Her,;. 388 e II i74 12:rm: '1T• et º7i supr. l. pap·. 254 11 t.85 ¡i.r¡o' 
h' : ¡LT,~t :'. (A). 



rápido corren, puea es magnifico el premio ofrecido, 

un tr1pode o una mujer, en unas fúnebres honras; 

ae1, los dos la ciudad de Pr1amo rodearon tres veces 1&5 

con rápidos pies. Y los contemplaban todos los dioaea. 

Y hablO el primero, el padre de hombres y dioses : 

• &Oh dioses! A un caro var6n perseguido en torno del muro 

veo con mis oJos. Y mi coraz6n se lamenta 

por Héctor, que me ha quemado muchos muslos de bueyes 170 

en las cumbres del Ida sinuoso, y otras veces, en cambio, 

en la acrópolis. Y ahora el divino Aquiles lo sigue, 

en torno a la ciudad de Prtamo, con pies presurosos. 

¡Vamos! Deliberad y considerad, oh deidadea, 

si lo salvaremos de la muerte, o en este momento 

lo rendiremos al Pelida Aquiles, aun siendo esforzado.• 

Y reepondiÓle Atenea, la diosa de oJoe brillantes: 

• ¿Qué dices'l Padre de n1tidos rayos y nubes sombr!ae! 

¿ A este hombre mortal, tiempo ha por el sino marcado, 

de nuevo quieres librar de horr1eona muerte? 

Hazlo, pero no te lo aprobaremos todos loe dioses.• 

Y respondiéndole, diJo Zeus que amontona las nubes 

•oontia Tritogenia, hiJa·mta, con mente resuelta 

no hablo, y quiero ser complaciente contigo. 

Obra aeg~n era tu deseo, no tardee más tiempo.• 

H4blando aa1, incit6 a la ya impaciente Atenea, 

que descendió arrojándose desde la Ol!mpica Cumbre. 

Y acosándolo, perseguía el veloz Aquiles a H~ctor. 

175 

·1go 

Como en el monte el perro sigue a un cervato, hiJo de cierva, 

que levantó de la cama, a travt!s de cai'iadas 7 cuestas, 190 

7 aunque agazapado baJo un arbusto 6ste se oculte, 
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4>J.6; 't' &.v1.xvclc,YJ 8É:U ft1TtC:ÓOV 1 54>pá; l:éV d!pfl" 

lle; "EnQp ºº A~S.: TtOOQ:CEct n'lAELQVct. 

'Oaaá.1t1. ó' 6pc1~acu;: m,llXQv ~apoanfu.:iv 

6.11-rlo11 &.lE,cxa8a1. bóc1~-rouc; ónb núpyouc:;, 195 

&t Tt4lc; ot ir:aBúm:p6.:v 6:AiilicoLEv BtltEaai., 

'toac;é:in llLY nponépoi.fkv &núC"tpÉlfClOiCE na:pc:q,Sc.c; 

npbc; 'TTEOlov· ao,oc:; lit Tto'tl Tt't6A1.oc; TtÉ'tE't' Cl~l. 

·ne; ó' EV tvElp"t) ºº OÚVCl'tC:L q,cúyov'tCl ÓI.Ql::EL\1" 

o\l"C' &p' 6 'tbv óúva,:ai. ónoq,::vyEL\I o!lB' 15 01.QICELV' lOO 

lle; b 'tOV oo liúva'to pixpt¡,c:u noalv, ooó' 8c; &,\ó~cll., 

neic; ot ICEV "Enc:.:ip i::~pac; ÓnEE.t<;>uy¡v 8a11á.'tOLD, 

El ¡,¡~ el T!Ú~C!.'t6V 'tE i::cxl lla'ta'tOV ~V'tE"C' 'An61J..(i)y 

tyy,'.;9::'J, ~e; ol ht~pai: 1:1tvoc; Ac:Llj.lT]plX 'tE yo011e:t; 

Ac:olOLII li' &11tv~:a ICCX?~Cl"t"l Ó1oc; 'AxJJ..cúc;, 

oóó' fo ttl,IEIIC:L rnl "Eici:opl mr::pa Bck¡¡vc:, 

¡¡~ -c,c; icOóoc; &po1.-co Ba:Ac:iv, ó ót Ócvupoc; 0.801.. 

• AH' &-e;: 5~ -cb 'tÉi:ap-cov htl 1Cpouvoilc; 6.<;>licov-co, 

iccxl 't6'tE o~ x,oúatLtt TICl't~p hl'tCll\lE "CIXACXV"CCX, 

tv o' hlB,L Óúo IC~pE "CttV1']AE'(Éoc:; 8ttvé:'to1.o, 210 

't~V ¡ic:v • Axill~oc;, -rl¡v ó' "EJC-copoc; l11n0oá.c1~1.o, 

Ui::e Q± 1;1foatt· :A.c:.Mv· pbtE o' "E:c-copoc; afo1.¡¡0v ~¡i.etp, 

CfXE'tO o' de; > Atécxo, :A.ln:EV ot E 4>ot5oc; 'Anó)J,c.:iv· 

Num. - iCJ-201 damn. A.r. (A.T], quidan: [Eust. !l66, 13): éb x.a.1 
ti¡ 7.:--:~=~i'Jfi :tct'. -:,~ '-Or,;1-:c:~ E~'":EÁEt;· r.%~ 1Cl.p á.::p=~!~, Opóµ.ou xc:i -:O 
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aquél, basta que lo descubre, rastreando corre 1ncess.nte; 

ae1 H~ctor no se ocultaba del rápido Aquiles. 

Tantas veces como quer1a las puertas Dardanias 

directamente alcanzar, al pie de las e6ltdas torres, 195 

por si los teucros desde arriba dlspar~ban sus flechas, 

tantas otras, adelantándose, lo alejaba de frente 

hacia el ilano; y Héctor cerca de la ciudad siempre volaba. 

Como en un sueño no es posible aleanza~ al que huye, 

pues ni uno puede huir del otro, ni el otro alcanzarlo; 200 

así, no lo podía alcanzar con sue pies, ni éste eecaparse. 

¿ C6mo hubiera escapado Héctor a las Keres de muerte, 

si por postrera y 6lt1ma vez Apolo no acude 

de cerca, e infunde vigor a sus veloces rodillas? 

El divino Aquiles con la cabeza negaba a sus pueblos. 205 

No permit16les lanzar contra Héctor saetas mortales: 

alguien podría gloriarse al matarlo y ser él el segundo. 

Pero cuando por cuarta Tez a los veneros llegaron, 

en ese momento el padre Zeue tom6 su áurea balanza 

y puso en la misma dos Keres de eoporlrera muerte, 210 

una de Aquiles y otra de Héctor, domador de caballos. 

La elev6 por el centro y el ratal d1a de Héctor 

deacen416 al Hades, y Febo Apolo deJ6le al instante. 
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Atenea, la diosa de oJos glaucos, alcanz6 al Pelida, 

1 acercándosele, diJo estas aladas palabras: 

•Espero que nosotros dos, caro a Zeus, inclito Aquiles, 

ganemos gran gloria para los aqueos, Junto a las naves, 

matando a Héctor aunque sea insaciable en la lucha. 

No es posible que ahora a escapé.rsenos llegue, 

ni aunque el arquero Apolo, a hacer muchas cosas dispuesto, 

215 

se postrase ante el padre Zeue, que la égida lleva. 221 

Pero detente y respira; para que Héctor contigo 

contienda trente a frente, yo iré a engariarle.• 

As1 dijo Atenea. El obedeció, y alegre en su alma 

se detuvo, 1 apoyóse en su lanza de punta broncínea. 225 

Ella deJ6le y alcanz6 a H~ctor diTino. 

Y a Deitobo parecida en el cuerpo y en voz poderosa, 

deteniéndose cerca, dijo estas aladas palabras : 

• ¡Querido hermano! Mucho te acosa el r&pido Aquiles, 

persiguiéndote en torno a la ciudad con pies presurosos. 230 

Vamos, detengámonos y perseverantes luchemos.• 

Entonces el gran Héctor, de tremolante casco, le dijo 

• ¡»e1tobol Desde antes para mi el más amatto ya eras 

de loe hijos que H6cuba y Pr{amo al mundo trajeron; 

pero desde ahora en mi corazón más debo apreciarte, 235 

porque por mi te atreviste, cuantto con tus oJoe me viste, 

a salir del muro, mientras loe otros esperan adentro.• 

Y respond16le Atenea, la diosa de oJoe brillantes: 

• ¡Querido hermano! mucho el padre y la madre sagrada 

me rogaron por mis rodillas, y también loe amigos, 240. 

para que all ! me quedase - 1 de tal modo eetán temblorosos!; -
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pero all! se atl1g1a mi alma por dolor lamentable. 

Mas ahora valerosos luchemos de frente, las lanzas 

no est~n en reposo, para que veamoe si Aquiles 

matándonos, se lleva nuestros sangrientos despojos 245 

a las c6ncavas naves o s1 por tu lania se abate.• 

Y Atenea lo preced16, as! hablando con dolo. 

Y cuando ellos, marchando uno contra el otro, cerca quedaron, 

el gran Héctor, de tremolante casco, d1Jo el primero 

1 H1Jo de Peleo, como ahora ya no he de temerte • 

En tomo a la gran ciudad de Pr1amo he huido tres veces, 

y en ninguna osé esperar tu ataque. El alma me induce 

ahora a resistir contra t1, ya sea que te mate o me matee. 

Ea, afta.damos aqu1 a los dioses, pues ser!n loe mejores 

y certeros testigos de nuestros acuerdos; 

pues yo no te ultrajaré cruelmente, si Zeue 

me da supremac!a y la vida te arranco, 

sino que tras quitarte tus célebres armas, Aquiles, 

darl tu cuerpo a los aqueos. Haz tú lo mismo conmigo.• 

Y Aquiles, veloz de los ples; mirando con furia le dijo : 

• ¡ Inolv_1dable Héctor! No me anuncies convenios. 

As1 como no hay fieles Juramentos entre leones y hombres; 

ni lobos y corderos tienen alma de igual sentimiento, 

sino que piensan sin cesar mutuas desgracias; 

255 

261 

as1, no es posible tenernos atecto. Entre nosotros 265 
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no habri Juramentos, haeta que uno de los dos, feneciendo, 

sacie de sangre a Ares, indomable guerrero. 

Reune toda clase de valor. Ahora te es muy necesario 

ser un belicoso 1 resuelto guerrero. 

1 No tienes escapatoria! Palas Atenea en seguida 270 

te domará con mi lanza y pagarás todos los males 

de mis amigos, los que con tu lanza mataste furioso. 

Habl6 as!, y blandiendo la larga lanza arroJóla; 

y viéndola enfrente, la esquiv6 el espléndido Héctor; 

se inclinó evit!ndola, y el bronce vol6 por encima, 275 

se clavó en tierra, y Palas Atenea arrano6lo 

y lo di6 a Aquiles, de Héctor, pastor de pueblos, oculta. 

I al irreprochable Aquiles d1Jole Héctor: 

1 Er.raste, porque nada, oh Aquilea semeJante a los dioses, 

te ha revelado Zeue de mi suerte, como afirmabas; 2go 

sino que fuiste en palabras hábil y astuto 

para que, temi6ndote, olvidara mi valor y m1 fuerza. 

1 No me hundirás, huyendo de t1, tu lanza en la espalda! 

Cuando ardiente vaya en tu contra atraviésame el pecho, 

al te lo conced16 un dios. ¡ Ahora desvla mi lanza 2g5 
de bronce! ¡ OJall la recibas entera en tu cuerpo! 

Para los troyanos seria m6s fácil la guerra 

muriendo t6, pues eres para ellos su mayor sufrimiento.• 

Babl6 as!, y blandiendo la larga lanza arroJ6la, 

dio en mitad del escudo del Pelida: no habla fallado, 290 

mas la lanza bot6 lejos del escudo. H6otor furioso 

porque en vano el veloz proyectil escap6 de su mano, 

quedóae turbado, pues no tenla otra lanza de fresno. 
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'tÓ ol ~Ttb Actnápr¡v -cÉ'ta'to ¡,.Éyc: 'tE crn6ctpóv 'tE, 

o!p.r¡crt:v o! cUdc; ~e; -e' alnbc; ~1.¡nm:'t~:a:Lc;, 

!Se; 't' ETaw nEOlov oc OLil: vt~tc.}v lp:a:6Evvllv 

&pm!tl;.c.iv ~ 5.pv' &.fl~~v ~ TI'ti2ix:a Aayc.:ióv· 3,o 

lle; "Enc:.:ip ot¡.r¡aE 'tLVécac:.:iv q,é:ayc:vov !~ú. 

'Opfl~er¡ o' 'AxLAE1.Íc;, ¡,.ÉvEcc; o' lp.TtA~aa'to 8up.bv 

&·fplou, np6a8.:v ot aé:1eoc; O'tÉpvc~o 1:áAu~E 

,caMv oa.1.oéi\zov. ic6pu€1. o' fntvEUE q,aEwfl 

'tE:'tpa~Ó:A(¡)' 1eo:Ac.l ót T!Eptc:m,lono f0npcxi 315 

xptc-Ea.L, lle; "H<;>c:La'rOc; 'iEL Aóq,ov &.p.qit 8aµE1.ác;, 

Otee; ó' áC''t~p daL p.n:' &a-cpáaL vunbc; &.¡,.oAylj\ 

Num. - 3!8 om. codd. paucí (quorum A 1), habenl piures !13{6 a b e 
(= 133-135) add. pap. 1:1. 

Var. - 294 !1.·D.,, (testis): i~ó:i politicae [T] [l 3CO o~o' l::' cod. unus: 
000i ,• (A.) !I 30! :-:ábt -ró :• • (uolgam [T]): r.fi~· ,6Te codd. ncc.n., 
uel r.<Ípr.,Sl :• (sch. T) il 302 ~r,: ~ie,• (A) ll 303 e{~\Ja.:o•: E!púa.-:a.t 
(pap \J) 11 304 !J-:t'I (testes): cr; Eust., uel xiv teatis IJ arr.D'Jfü (A, pap. g, 
le5ti,) : -/id. (Eust.. testes) !! 305 icraoµÉvOtQ't : o<l,•r6vo:Q't teatí~ 11 3G7 
~ .. o•: ,r.a.t 1! .. a.:-:.:ípr,v : ).a.::a.¡:.r,, pap. 15411303 li!iL (Eust., testis): ar.o 
flidam [TJ 11 3i0 ápd~w·, (A., pap. 9, Eust., testes), -~wvº (testis) 11 &pv' 
a.¡.,.ú,,v• (Eust., testis): i::va. µa.).r;v (quidam [Eust l), uel !pv' á:-:a.).r;v 
(pap. 254 ,. l., tes!is) 11 3!3 11:p:c'J: ayp:oo corr. eda. nonn. 11 314 b:i
VM0 (Eusl.): -·l(·m li 315 xa.i.cd (Euat.): 81tva.t plllru (ATJ. 
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Y a De1fobo, de blanco escudo, llam6 gritando con fuerza, 

pid16le una larga pica; mas él ya no estaba a su vera. 295 

Y d1Jo H~ctor, que en su corazón comprend16 su destino 

• 1 Ay de m!, ya loe dioses a la muerte me llaman! 

He cre1do que el héroe De!fobo estaba a mi lado, 

pero él está dentro del muro. ¡ Me enga~Ó Atenea, 

y ahora está cerca la funesta muerte! No tarda 

n1 hay refugio. Pues tiempo baque esto era grato 

a Zeus y al hiJo de Zeus, el Arquero, que antes 

benévolos me han protegido. ¡ Ahora me alcanza la Moira! 

Pero en verdad no moriré sin ruchar y sin gloria, 

300 

sino haciendo algo grande que loe venideros c~nozcan.• 305 

Hablando as1, desenva1n6 la espada cortante 

que de su costado pend1a, grande y pesada, 

y encog1indose, se arroJÓ como el águila leve 

que desciende a la llanura, a través de nubes obscuras, 

para arrebatar tierna oveJa o tímida liebre; 310 

as! Héctor se arroJ6, blandiendo la espada cortante. 

Y arroJ6se Aquiles, el coraz6n rebosante de furia 

salvaje. Como defensa antepuso al pecho su escudo 

bellamente labrado, y agitaba su 16c1do casco 

de cuatro bollones, y oscilaban las magnificas crines 315 

de oro, que en la cimera suJet6 abundantes Hefesto. 

Como llega rodeado de astros, en la ordeffa nocturna, 
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·EO'Ttc:poc;, Se; .._ruLo-coc; lv oópc.vt;, ?a,:a,;ac;,&:a-.f¡p, 

lle; alxp~c; &nV.a1:-m' EO~a:oc;, ~V &p' 'Ax'1h:óc; 

,-¡{1.,\).1:;v OEE,Lu:pfl c;,povÉc.>v icaicbv "Eici:opL ól9, 320 

,lcropóc.>v XPÓa ICaAÓV, !nn E1=E,ELE t1cilLai:a. 

Too ót ical S.,Uo ,:óaov 1:-1tv fxE XPÓª xcUicECl i:cix.Ea, 

1(01.A.X, ,:a; nai:pódoLO Bl11v lvápLE,E ica,:ai::i:ác;· 

c;,alvE't:O ó' ñ tlr¡to::c; &.n' l.í¡.Lc.JV C::.ÓXÉV' fxovaL 1• 

A11v~avl11v, tva u 'P"X~c; líicLa,:oc; llA,6poc;· h6 

'tCT f !nl ot t1Et1ctl:h' V..cia' É)'XE( otoc; 'AxvJ.E1'.Jc;, 

'&v'tLICpu ó' &.ncv.oto ÓL1 aGxtvoc; ~Av8' Ó.IC(i)IC~" 

oOó' lip' &.n' &.aq>1'.payov ¡.idlr¡ i:át1E x.cv.icoS6:pELc::., 

!lc;,pá ,:l ¡lLV npo1:LElTtOL &.¡mB6pEvoc; tnéEaC'LV" 

~pLTtE ó' h Kovlnc:· ~ ó' htEÚ~ct'tO ótcc; 'Ax.LM,dc;· 330 

e ·Enop, &,:é:p nov fq>11c; nc:.,:pc:::,\~' U,Evapll:Glv 

aCc; foaEa8', l¡.it ó' oóótv onll;Eo VÓO<rLV tóv,:ci, 

V~TlLE" ,:oto o' !.v::v8i::v &.c:!C'T]'t~f l:-IÉ'(' &.[ldVCil\l 

VTJval11 lnl yAatpvpfjau, lyw t1E'tóma8E AEAElp.1:-1r¡v, 

lle; 'tOL yoúvci,:' Uvacc at p.tv icúvEc; ~ó' olCilvol 

V.ic~cova' &.u::13c;, ,:Ov ce IC'tEpu:OC'LV 'Ax.cl\.Ol. n 

Tbv ó' 6hyoóp:ivtc.>v npoaÉ~r¡ ico¡:uSaloAoc; "Eic,:Glp" 

(,( /\laao1:-1' ÓnEp lj/VX~c; ica.l '(0\1\1(.)\1 a~V 'tE 'tC:C~c.>V, 

I'~ ¡.LI!: fa napa vr¡vcrl i::Dv:::c; Jc:C:'taoé.:IPC:.l 'Ax.cul>v, 

335 

4).Ad au t1h XaA,:;Óv 1:E &.\Le; XP;'C'ÓV 'tE otó::~o, 340 

Num. - 329 damn. Ar. : ;,,, TE),o,o,, Et ~ :-,e1.1a ir:nf.oEuaE l1~ 
i:-:~:E:HlV to·, (Ía~:íp¡~", iva r.poaTwv,¡a'.1 i:01 'Ax.inÉ:t (AJ 11 330 a 
(::, 0~8) x:! p.o i:HtF.Ó;-J-EVo, h:E:t r.upóo:a r.poay¡úoa add. 
c,,de1. 

Var. - 322 ,¡·;1,i (testis): :,~zy¡• (A., Eusl.) /! 324 ;:o:/vm(Eust.): 
-r-ii·,c, in ,¡uibi.:dc.m commmtariis (AJ, uel c;:t!~ov in quibusdc:n (TJ, cf. ad 
~~5 1¡ 325 ,mu·,ir,v (A, P·'P· g): hsx:1.vir,; •; Ao:.x:.vi,¡ éorr. i'íauck.; 
¡,r:i.i:krca nonnull i cor.ld. L,,:iv\v (testís ), uel i ¡.,o:vir,, (testis) scribunt 11 
326 µ¡:,:.,;;:• •: p.;¡uiw, !! 3'.:8 :::' 11C-r:iFO:"f'lV • (Eusl., tostes): 11::6 a;::í
,;:,y,,v (7uidam a11liq11i (I:.:11st.J), uel 11::~::;::íprov (le3tis) 11 p.EAÍTJ, •• -¡_:th<>
i;'i¡;c,,: (l-:11sl., lmtes): :~iÍ.t:, .. · -Ei~ tesfo !/ 329 r.po:1Ei::o: (Eust., testes): 
-t'r.~, il 330 t .. ,..,b:o • ( Eusl ) : -eq¡:o ( \ e. l.) /i 335 o; : w, pap. g 11 
lJ6 ú,xr,%,:7' (Eust., lcslis): ¡, xúao.a' /l 11txc:,,•: ci.mw; (a. l. fEusl ]); 
uel ,1,.,;;; AntimJchue [ A., e~ probabililer T] 11 340 7,Fuaov n aAt; zo:hov 
H PªP· 9· 



el V6epero, el astro más bello que se alza en el cielo; 

asi salla un resplandor de la aguda punta que Aquiles 

bland1a en la diestra al pensar en daftar a H~ctor divino, 320 

viendo en su hermoso cuer~o donde más vulnerable ser1a. 

Cubrlan casi todo el cuerpo de aquél lás armas bronc1neas 

y bellas que al poder de Patroclo arrano6 tras matarle, 

mas ve1ase donde las olaviculas el cuello separan 

del hombro, la garganta, donde es rauda la fuga del alma; 325 

ya atacaba, all1 h1r1Óle con eu lanza Aquiles divino, 

y atravesble el delicado cuello __ la punta. 

Mas no cercenó la trAquea el fresno cargado de bronce, 

para que, respondierño con palabras, algo diJera. 

Cay6 en el polvo, y se jact6 Aquiles divino: 

1 Cre1as, H~ctor, después de despojar a Patroclo, 

que salvo serias. No me temiste, pues lejos estaba. 

¡Necio! Lejos de él, como vengador vigoroso, 

yo quedaba detrla, en las c6ncavas naves, 

yo, que aflojé tus rodillas. Perros y buitres 

te destrozarán sin honor, y a ~l honrarán loe aqueos. 1 

H~ctor de tremolante casco, sin fuerzas le diJo: 

1 Te suplico por tu vida, por tus rodillas, tus padres 

¡ No permitas que loa perros, Junto a las naves aqueas, 

33o 

335 

me devoren! Acepta en abundancia el bronce y el oro 340 



106 
1AIA.l0~ X 

!np:: 'tá 'tOl c::i~cUCl TCCl.'t-f¡p s:c:l T.Ó'tVLC l't¡'tTJp, 
cOpo ~~ o!::d' '1l1011 é6¡i:vc:L 'll(.:,\w, ~cppc m:p6c; l'!t 
T plk:; i::cü T p6cv C:,\o¡oL h\é::(Qal C.:vé11'ta. 7J 

Tb'J ~· l:.p' ~n6!;:: loll11 npcd<;>TJ n6:c::; ll::t:c; 'Ax.JJ..dJ,:; 
1 r.~ ~ l,IC, ltVOV' yoúvc.JV yo\J'Jé:l;c:o l''lct 'tO:d¡Qv· . 345 

ut yé:¡, m.:::; C:Ó"l'Óll l'~ ¡itvoc; icc:l E~p.~c; l:vdTJ 

~¡.i· ltte'tc:c1v6¡.icvov i::ptc: top:vca, oU.; 1:1' l:opyc:c;, 

~e; oO:: tcS' Se; afjc; y:: IC'Óvc::; i::~c::.;¡c; lm:.',é:,\i::oL, 

oOo' d i::cv é:::::li=:tc; 't:! 11:c:l di::cawt¡pt't' t.nowc: 

O"'C~cca' tv06.a' iyoV"l'.:c;, ó .. 6c:r,.:.c·J-rcn ó: i::c.l lí)J.c:, 350 

ot'J~' ;;:{ l::~V a' CÓ"Cbv xpi.:c~ ~pécc:c2.::t llVG:l'(Ol 

f.c:;5:::vloric; n plc:¡i.oc;· o6f wc; e: y::: m5"l'Vtc: l'~"TJP 

tvfk¡i.tv11 kxét:acn yo1c::-rc:t, 13v -r:::=., c:c-ri¡, 
l;)J..~ icóv::c; -re 1::e:l olc.Jvol i::e:-rc ni:nc: él:cc'.l"Cat. 1J 

To•, ót 1Cc:,c:8v'(¡ai::úlv npcc.::c;:r¡ 1Co;:1.:8c:lcAoc; "Ei::-rQp" 355 

a •H e' d) yw¿,aicúlv npo-rttccct-ea, cM' l.p' ltp.tlAov 

T!dm:tv· ~ ylp aol yc: atc~p::c:; tv q:p::al Buf6c;. 

<;lpé:l,Eo vOv, ¡it¡ -rol 'tt 8::1::v p.t¡Vlp.e: yÉvúl¡.tat 

~p.<X"l'l -r4) !he Ktv en: nt::p:c; i::at QoiSoc; 'AnóHc.::v 

lo8Al:v éó1rt' 6Hac.::atv tvl '.ti::cuftal iTÚAnaw. D 360 

"Oc; l1pa ¡i.w dnóv-ra 't'ÉAoc; 8avt-roto 1eiilu'{JE, 

'JNX~ ó' h p::Bhiv 'T'!'Tap.Évr¡ "Atooc; li~ íkB~tm, 

ov 116-rp.ov yo6c.::c::, AtnoOc' lcpc-r~-ra i::al- ~Sriv · 

"l'OV ICctl "CE9vr¡lha Ttpoor¡úo.:i: olee; ºAxvJ.dic;· 

u Té8vc: ll' IC~p:X o'· lya, "CÓ'!E OÉé,op.ct, ~ffltÓ'!E ICEV O~ 36!', 

ZEuc; man "l'EAÉCCtl ~o· &:Sé:vc.:"l'Ol 8Eol &llot. 7J 

•H ~a, i::al h vupoto ~péC"ae:"Co XÚAKEov l:yxoc;, 

Num. - 363 om. pap. 255. 
Var. - 34f ~W?'1 »:á.: [,11)Ah 0[11 pcp. r:J 11 344 tOV o' .ip' ~::6!ip11 

r7,,;,Y: tOY &' ,Í:;,z,rn~ÓfJ,M, u. l. (AJ 11 346 c:ni,¡ (Eust.): o:vf.'r; (A, u. l. 
apud Eust.) 11 3.49 ,,xo<:i:•,f.p:-:' • (sch. ABT, testes) : Et)(O'lt vr¡prr' 11 35{ 
•••,rro1 (Ewt., t,,,tcs) ~ -01 , uel. -y« 11 3S5 xau6·,l¡axwv: oAtyoopaviwv 
¿d. duo, cf. 337·11 3.i7 ev 9pm (pap. 9): Mo0t (Eust.), cf. lh 11 3G3 
H~otf,n ccdd. pauci : ,iv~?o-:i;-:ci• (A. Eust.) contra metrum, cf. Il 
~':,7 ll 3::l tOD-:, • (Eust.): iOfü,. 
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que como dones te dar!n m1 padre y ~1 madre sagrada. 

M1 cuerpo devuelve a m1 morada, porque del ruego 

me bagan participe loa teucros y sus P.epoeae, ya muerto.• 

Y Aquiles, veloz de loa ples, m1ra~do con furia le dijo 

'No me supliques,¡ perro! , por mis rodillas ni padree. 345 

&Ojal! me incitaran el furor y el coraje 

a cortar y a comer cruda tu carne,por cuanto me has hecho! 

No habri quien aparte de tu cabeza loe perros, 

ni aunque diez o veinte veces el debido rescate 

aqu1 traigan y pesen, y demasiado prometan; 

ni aunque a peso de oro tu rescate ordenase 

el Dard!nida Pr!amo. ¡ Ni asila madre sagrada 

que te pari6 te llorará en fúnebre lecho, 

sino que perros y aves te destrozarin por entero! • 

Y Héctor, de tremolante casco, moribundo le d1Jo 

1 Te reconozco bien al mirarte. No era posible 

persuadirte, pues hay un corazón de hierro en tu pecho. 

Guárdate de que yo no te atraiga de loe dioses la c6lera, 

el d1a en que Parle y Febo Apolo, aun siendo esforzado, 

habrán de matarte ante las puertas Eeceas. • 

Al decir esto,el poder de la muerte cubr16le 

su alma, volando del cuerpo, al Hades babia llegado 

llorando eu suerte, por deJar su Juventud y au fuerza. 

Y aunque ya habta muerto, el divino Aquiles le diJo 

1 iMuere ya !que yo habr6 de aceptar mi destino 

cuando quiera ordenarlo Zeus y loe demás inmortales.• 

As1 diJo, y ar~anc6 del cadaver la lanza broncínea, 

355 
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L\I.u.m: x ss 
ic~l 'tÓ y' li11EU8Ev f811x', ! 6' &i,' G!i¡ic.,11 'tEÚ:(E1 taúAa 

at¡ia'!ÓEV't1
' álloL 3! m:plapa.p.011 u!ec; 'Axc.Lrl,11, 

o'i'. ic:al 811~aav'to c;>u~v ical Elooc; 4'(TJ'!OII - 370 

ÚEK't0p0c;· oo~· a.pa o\ '!Le; á.vOU'tTJ'!l y, napÉ.O'tT)' 

tioE ót 'tl<; dTte:aa:Ev tócll\l te; TtAl)Cl011 lliov· 

« •n '!lÓ'!l0L, ~ ¡i(Ua O~ P,0:AC:IC:Gl'te:p0c; &¡i4>c:4'áac:;8aL 

UEic'tc.>p ~ 5u v~a.c; !vrnp11c,v i,upl r:.11Hc¡i. l) 

"Oc; &pa 'tLC; dnca:::t ir::al 00-r~ac:a;ce: Tta.pc:a-rác;. 3¡5 

Tov ó' fod lE,e:vápl~E Ttooé:.px:11c; ót0c; 'Ax.1.UEÚc;, 

a,:ac; Év • AxaLOL(jl\l fne:a Tt'tEpóe:v-r' &yópe:ue:v . 

• ·n 4>lAoL, • Ap,dc.iv ~yiJ-r0p:::c; ~ót ¡J.ÉCOV'te:c;, 

lm:l ó~ "CÓ110' &11opct 8.e:ol óc:¡.,.6.ac:aec:1. EOc.l'CCXV 1 

Be; icaica TtóU' Eppe:E,c11, l!a' oo C\l¡.tnane:c; ol lli0L, 380 

El ó' liyE't1 &.¡i(f>t n6ALV cru11 'tE\Jxe:aL 'TlElpYJ8wp.e:v. 

liqipá ict 'tL yvl:i¡.ie:11 TpQc.,11 116011, 1111 'tLV' t:x.ouaw, 

~ u1:a.Aclltloua,11 TtÓA1.11 &x:p1111 'toOó:;; 'ltEOÓll'toc;, 

~E ¡.it11t,11 t'E¡.táctaL ica.l "Enop0c; oóich' ÉÓ11't0c;. 

'AH a 'tl ~ 1:101. -ra.0-ra qilA0c; 0Le:Att~a:'t0 Bu p.6c; ; 385 

1ee:'l.,:a:1. nilp v~taaL vhuc; ÍX1C:AaiJ"t0c; &8am:0c; 

n&.1:po1e:\oc;· -roo ó' 001:: tm).~ao¡.icn, 5q>p' &.11 lyc.,ye: 

l;c.iota,v ¡.ie:'ttc.i ical ¡.i01. c;,Ua: yoú11a:,:' 3fQPll' 

El !E 8a116i;,:c.iv Tte:p ICC1'Ta:A~8on' cl11 'Aloa:0, 

a:1hap ly¿¡ ical ,ce:181. <t>O,ou ~p.v~acp.' halp0u. 

NCv 3' líy' &Elóov'TE<; 'ltCXl~OIIO: ic00p0L 'Ax<llllv 

390 

Num. - 375 dnmn. Senachrrim: o~ p.óvov TªP ,¡-t€ppórr.:o, x111 c:;p.Ó
:r, :-; C::1;;~0A,xi,, E!J.pai, ia,, G:' (%~,o~, ciAAi Ul 6,¡p,wco~, iiyp:Ó':lj :o, 
L1.i cir:o:v~p,u::icx; ..• ( Loid. ], 

Var. - 368 :ci / •: :~1;' :: 370 xcx: 8-r,l,aa:v-:o• (tesfü): xcx1 lar,f,acxv,o, 
utl xi l Or,Í¡'7a:vto 11 372 ii~1-ovº : illw·1 11 374 tví::pr,acv• (Eust.): 
hir:Fr,e,., (,\ •. l.) :: 377 ::t,FÓff:' iró~E"JEV 0 

; T:":EF¿EVTC% ::pocr,11J(% 11 

378 0, Íii.01 f,pwE, ó.cxvdoi 6,pá::0•1'\'E; "Apr,o, codd. nonnulli; uel 'A,p.ior, 
n xcx1 o:JJ.r,, 11p,atr,1, I1cx'la:;ta::wv Zen. (AJ i! 380 lFf;Ev (A): EpcEaxtvº 
(u. l. f A], fªP· l54); utrumc¡ue Eust. 11 382 xi t: : x' t:t (A) 11 386 
,h) . .:::.i:r,; (Ewt.): lh1-a:·;c;,o; 11 388 o·n (Zr,vó~c-:o, 1p:í;:a add. Cobet) 
~t,,6; h a:prdo,at ;:1).or.toAtp.otat p.ndw (AJ, sic codd. non
r.·11E; ·:!rumquo Eu5t. 
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la puso a un lado, y de los hombros quit6le las armas 

ensangrentadas. Acudieron los otros hiJos de aqueos 

y contemplaban la estatura y figura admirable 

de Héotor, y ninguno sin herirle aceroose. 

Y a6n hubo quien, al mirarle, a su vecino diJera 

370 

•¡Oh dioses! ~in duda ahora de maneJar es más tácil 

Héctor, que cuando las naves 1ncendi6 con ruego inflamado.• 

Ae1 decta alguno, y acercándose birióle. 375 

Y cuando lo despoj6 el divino y ágil Aquiles, 

de pie entre los aqueos, diJo estas aladas palabras 

1 ¡ Oh amigos, capitanee y Jefes de argivos! 

Ya que vencer a este hombre me concedieron loe dioses, 

1 a éste que caus6 más dafio que Juntos todos los otros!, 3go 

ea, en torno a la ciudad con nuestras armas marchemos, 

para que sepamos la intenci&n de loe teucros 

si abandonarán la acr6polis, puesto que éste ya ha muerto, 

o si desean resistir aunque Héotor no exista. 

Pero ¿ por qué tales cosas mi alma discurre? 

Yace Junto a las naves, cadaver no llorado, insepulto, 

Patroclo, al cual no olvidaré mientras entre los vivos 

yo est6, y durante el tiempo que mis rodillas se muevan. 

Y aun cuando en el Hades de los muertos se olvidan, 

yo también all1 me acordaré del compañero querido. 390 

Y ahora, oh hiJos de loe aqueos, el peán entonando, 



110 
L\IHO~ X 

v11ualv lttl YAClit,u¡,flaL vtt)p.E8a, 'tÓIISE 01 &yc.:¡tf:V" 

~p6:p.t8Cl p.É)'Cl icOooc;· LitÉ~11op.EY .,EIC't"Opot olov, 

9 T p13cc; ic«'l"a &a-n, 8.:4> lic; dx.E'l"óc.lno. » 

.H ~(l. ICCll "E11:'t"cpa o!ov &.EllCÉCl p.~OE't"O Ep)'Cl" 39!'> 

&.p.~o't"~pc.>v p.E"tóma9.: no!i:iv 'l"É't"P'flVE 't"Évov't"E 

le; .ac;>upbv h. n't"Épvr¡ e;, BoÉcuc; o' lE,~nn:v tp.á.v'ta.c;, 

ltc ol~pOLO f fo1101:, 11:áp11 6' EAICEJ8ClL fo<n:v-

tc; ol~pov g• &vc:e.!:c; &vá 't"E IU\\/'ta 't"EÚXE1 6.ElpClc; 

p.áauE,t:v f Uá.a.v, 't"cll o' 0611: cilico\l't"E TIE't"Éa9r¡v· &oo 

't"OO o" r¡v V.icop.évolO 1::ovlcrcJ..oc;, &¡1e¡:l OE xat·nu 

ICUáVCClL 1tl't"VClV't01 11:ápr¡ 01 l/.nav lv ICOVlnaL 

ICEÍ.'t"O nápoc; xcipl.Ev· 't"Ó't"E at ZEvc; ouap.EvÉEaaL 

o/2:tEV &EliclO'aaa9otL lfi lv 'TtCl'tflOL )'Clln, 

"!le; 't"oO p.tv 1CE1Cclwto ici!tpr¡ &Tic:v· ~ U. vu t,l~'l"TJP 4o!'> 

'l"lll~ icóp.1111, &no oa ALTtap~v fppll{JE KaAÚ'Tt't"pr¡v 

UJAóa:::, ICC::ICU<1EV 6t f:lllACl p.Éya 'TtClL01 EalOoOaCl' 

'7>f:LQE,Ev o' Uc:cwa TICl'U)f 4'lAoc;, 6.f:L<fll OE AClol 

ICQIC\/'l"t;> 't1 Etxov'to ICCll otf;lQYñ ICCl't"d licm:· 

i:t;> ot ¡.iá.ALO't1 &p' ETJV lvaAlyi::LO\I' ~e; d &naaa 

•l),Loc; 6<flpuÓEJO'Cl nupl O¡tÚXOL'tC J:Cl't1 hpr¡c;, 

Aaol ¡.d:v ~a yi:¡,ov,:a p.óyLc; f:xov 6.axa.\óc.>ll't"a, 

lE,EA8ElV f;LEt,ICllha TtUAác.>v .0.c:poc:YLCXQV' 
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Num. - 392 a t]1G'/T,o~a ::,p, toaa yap xn' Efl-1\[an'] 
A¡,.to·,, add. pop. i:1 :! 393-394 Jamn. Ar. [A], ~uidam [Eust. 1275, 
~"I: i:, ::«~iL ~r,, c;:«v ',\y_:)..Hw; o, 'i.ó1ot· «0to; 12p i¡·, ó lfrwv· 
;;'?,ª xa·t "EHwF tfo,i:a: ... (II l~M~3) [A]. 

Var. - 392 ,Ó·1CE o'. (Eust.' les lis): ,ó,S. t' (pap. 250) ¡¡ 393 ... l'I 

!'-· '."- 7.;,i;o, pap. 1:1 11 396 ~:,i.:;:o,Épwv• (Eusl., lestes): ·tÉpw (pap. 250) 
Ji tivo·mº (Eusl., lestes): -,a; (lestis), uel n]'1ovi:a pap. r:i 11 397 1, 
Gy,(;,.,• (Eust., testes): éx ay~?WV IJ 400 ¡,.CÍa,tEi~ F'": p.ci:¡~:ee·, 8' (Eust., 
Lesli!) !! aúcv-::, : ~xc,vnª (A., Eusl.) ii 402 ;:Í-::v«no (sch. T): r.D:1:ino 
(.\, qauJam [TJ, u. l. [Eust. ]), uel ::i¡.,.::h•,,o (pap. 250, lem. T, u. l. 
1 AJ, Ew.t., testis) ucl :m:Óp1jv,o testis 11 403 ou:¡!J,Evftaa, (Eu5t., ~): 
-:1F::u'.<'1t~v~, u. l. (AJ, cod. unus !I 4f.O .i2'l:Ti·1ª (Eust., testis): .itt II w; 
• 1 : ,;,, ? r¡uidam (A., T ,.._ et Apoll. Pror.om. 55, 23 quasi t idem atque 
ici:i, aigr.Ecctj 11 4H a¡..,.j1_or-:o (Ar. [A], testes): ap.üo:,o (testis) 11412 
~. : ll'fü• (pap. 250, Eust.). 
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a las cóncavas naves regresemos, y a ése traigamos. 

Obtuvimos gran gloria. MatBmos· a Hector divino, 

a quien corno a un dios dirigían sue votos los teucros.• 

As1 diJo, y meditaba ultrajes contra Héctor divino. 395 

Entonces, de ambos pies horadó los tendones 

del talón al tobillo, introduJo boyunas correas, 

le ató del carro y deJÓ que la oabeza arrastr,se. 

Y subiendo al carro, tras levantar las célebres ar~ae, 

azotó a loe dos caballos, que gozoeos volaron. 400 

Y aquél, arrastrado, levantó gran polvareda, el cabello 

obscuro esparciÓee y la cabeza toda en el polvo 

yac!a.· ¡Antes tan bella! Zeus al enemigo ultrajarla 

babia concedido, all1, en su tierra paterna. 

Ae! ee empolvaba la cabeza toda. Mientras, la madre 405 

se arrancaba loe cabellos, arroJ6 su espléndido velo 

leJos, y lanzó gritos de dolor al ver a su hijo. 

Y el padre llor~ba con lástima, rodeándole el pueblo 

que se abandonaba por la ciudad al llanto y gemido. 

Se dirla que la arrogante I116n por el fuego 

se estuviera consu~iendo desde su cumbre. 

Los guerreros apenas contenían al vieJo afligido, 

que pretend1a salir por las puertas Dardanias. 

410 
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n:!umxc; ó' lUl,á.VEUE ,::u:\wo6¡i.tvoc; tea:ra. ,::6npov, 

l!:_ovo¡i.c:tl~~l)II óvo¡i&~e.>V &.vópo: ha.a"tov· 4r& 

« LX,éa8t, <;>lAol, ico.l p.' otov E.icro.i:E ic11Mp.tvol m=:p 

l/:,d96v,:11. 116:\.11oc; lter.cr8' li-tl v~c:c; 'Ax.a.lQV, 

Alcoc.lt1' l.vi:pa. 'toO.ov á:i::á.a8c.Acv ó5plp.c:pyóv, 

~11 nC.>c; ~ALICLTJv a.tofoaE'tc:tl ~o· V.t~an 

y~pa.c;· ic11.l ót vu .q, '(E Ttcx"li¡p 'tOlÓO'OE 'tt'!"Ux:'ta.l, ho 

n11kúc;, &e; t1l'I hlte'!E ,::a.l E'tpS<flE lt~p.c:t '(EVfo8c:tL 

T pe.>ol· p.6..\un:a. ó' lt1ol lttpl Tié:'J'tc.lV liAyt' ÉB'ls::E' 

,:Ócraouc; yá.p t1ºl no:1ócxc; &:ttx:·,::c:.vt '!TJA:::8iov.o.c;· 

'téJV TI&V'!C.>11 OÓ 'tÓO'OO\I ÓÓÚpop.o:l ó:XVÚ¡J.EVÓc; TtEp 

~e; tvóc;, o~ p.' &xoc; 3/:,u ICC::'tOlC'E":Ctl "'Alóoc; deo, 4,5 

uEic'topoc;· 6c; «3,pdtv 80:vi:::Lv ti/ XEpolv l\lfiO'l' 

,:/J ICE ic:optccá.p.t81l do:tovi:t '!E ¡i.u¡io~hG.'l u, 

¡J.~'t'lP a·, ~ ¡J.lll lf'tllC'!E Ó:.;cré:p.¡i.opoc;, ~o' EYQ c:?l'!6:;. » 

ªQc; l'c;,a.,o tlc!le.>11, lnl OE O'tEvé:xcv,:o TtOAl'!CXlº 

T pc¡i!jaLv ó' 'E.cci6q &ólvoO lE,~pXE y6olo' 430 

« T Élc:11011, ly¡¡¡ ÓEI.A~ • -el vu íklo¡i.a~ a.lv0: Ttc:t8oGaa., 

atO &.no'tE81111l:hoc;; 11 t1ºL vúic,&c; u ica.l ~¡i.c:¡, 

Ei'.ixC.>A~ tea.'tli a.a'tU m:,\ÉOKEO, Ttaal •• 5v.a:~llp 

Tpc.:cl 'tE ,::al Tp9nol ICc:t't& '!l'tÓAlV, o'( CE Súiv L:c; 

OELotxc:,'· ~ '(0:p ic:al O't)L t1é0c: t1É'¡'c:t idlocc; É;¡cr9a 435 

Ce.>oc; U.iv· 11011 a~ Sá.vc:.oc; Klll r101po: 1:LX,áVEl, ~ 

ªQc; Éq>a.,o daloua'. &Aoxoc; ó' o(! 'Tt¿¡ "CL 'TtETtUCJ"CO 

UEic:-ro;,oc;· ºº yáp o'( "CL<; h~-cu¡i.oc; liyydoc; ü8wv 
~yytLA' llnl ~á. ol '!l6au; tK't08L ¡i.l¡i.vt '!lUAác.lv, 

Var - 416 x-r,~ó;.1.noi (Ar. [ . .\.T). Eu!t.): x,,có¡.mó·, (A., testes)![ 4i7 
T.GAT10;• (Eust.): r.ÓA·.o, li 4i8 A:cr:•JJp.' (u. l. [Eust.J) : ).iac:o¡¡:.tt 
(pap ..• ~o. Eu;t.) H 4!9 r,, r.,,,, : E\ r.[ w; pcp. 1 :J ¡¡ D .• r¡:n. : ébj,m !i 
420 .,~,;•(A, Eust.): !~o:• (A. s. l.) :J 423 :ó:ao,;: :o,c,; pap. 12 !! 
42,i :<,jy r.'Í·1:•v·1 : ,<u:.1 :-:o(~A•D'I pap. I 3 i! 4'.:!8 :.Li,:-r,p e••: µ.rj:-r,¡; (pap. 
):io) il, 42? ;:t,}.r~a~ : r(c~·,:¡; .u .. l. [AJ, meliuJ _(TJ, cf. T 3~8J 43i 
-:b. .. vo·, 1·11,, ';E~).~ : Ex1:o~ ";~Y.\IO'I ~·.J.ov A.r..ecd. ~Ua:;it., testes, uc1 EX":'l)O 

i¡,;, ~"¡'ti 11:~tis ii ;/o;,.~:• (A.r. [TJ, Eust., testes): ~:op.::: (Ar. [AB]), 
ne! ;i,o;i.:i:: cí. O 19~. ll 85~. !.2 131 !l a(vit :::r.ec:~Cl(quiaam (TJ, Eust., 
tes~) : ahit ::1.C~'l.1 Ar. [13T], cf. r 54 :! 435 1.'li: .,./" (A). 
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Y revolcándose en el lodo, a todos rogaba, 

llamando por su nombre respectivo a cada guerrero ~15 

1 Atras, amigos, aun preocupados permitidme que solo, 

saliendo de la ciudad, llegue hasta las naves aqueas 

y suplique a ese hombre arrogante y violento. 

Pueda ser que acaso respete mi edad y se apiade 

de mi veJez, porque también es vleJo su padre 420 
Peleo, que lo engendr6 y lo cr16 para ser sufrimiento 

de los teucros; y a mi sobre todos me causó más pesares. 

¡A cuántos de mis florecientes hijos ha muerto! 

De todos no me lamento tanto, a pesar de afligirme, 

como de uno, cuyo luto cruel me hundirá dentro del Hades, 

¡de Héctor! El cual debió haber muerto en mis brazos, 

y entonces nos hubiéramos saciado, llorando y gimiendo, 

la madre infeliz que lo pari6, e igualmente yo mismo.• 

As1 dijo llorando, y también loe ciudadanos gemían. 

Y entre las troyanas Hécuba inici6 el fúnebre duelo: 430 

iHiJo! ¡Infeliz de míf ¿Para qué vivo sufriendo dolores 

habiendo muerto tú? Tú, que de noche y de d!a 

eras mi orgullo en el pueblo, y el baluarte de todos 

los troyanos y troyanas en la ciudad. Te aceptaban 

como a un dios, pues eras para ellos una gloria muy grande 

estando vivo. ¡Ahora te alcanzan la muerte y la Moira! • 

As! dijo llorando. Aún nada la esposa sabia 

de Héctor, pues ninguno, yendo como veraz mensajero, 

le anunci6 que su esposo tuera de las puertas quedóse; 

437 
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6.A>..' ~ y• lcrtbv tlq,cnn !'UX4\ !6ttou ~lf'1~º?0 44~ 

!Ln>.cuc:a nopcpvpt11v, lv át 8p6vet nou:lA• lncxacn:. 
KÉICAE'tO a· 6.l:'i;>m6>..)lalV lu11~01Cltl'ou; ll:Ct't4 !Cit1« 

6.¡¡.cpl Ttupl a,:~a«L 'tplno!a l'Éyav, 5c;,ptt 'lttAOL'tO 

"E.:'tOfl 8Epl:'m Aonpm l'c!txr¡c; tJC vocm'¡aClV'tl, 

lll')Ttl'l, oóo· lvór¡OEII IS l:'lV kláb 't~AE Ao,'tpC!v 44& 

XEpalv "Axill~oc; óát1aOE yAetui::a»mc; ·Ae~vr¡. 

Kc.,1:u'toO a· ~ICOU(n;'. ul ol!'c.,y-flc; 6.11b TtÚpyou· 

't~c; o' UtlLxB11 'f"LCI, Xªl'ªl OÉ et fi::TtEOC: ICEpiclc;· 

~ o• a~·nc; Ói1'flfiC' ~U'11AOICc!tl'OlOl l1E'tl'JÚOa." 

« A1cO'tE, OÚQ klºl fr1Ea8ov I toQl1' lSnv' Epytt 'tÉ'tUIC't41l' 450 

a.lóolr¡c; h:up~c; 6nbc; fic:).uov, h ó' Éitol aó'tfl 

a't~BEaL TicíL\E'tal ~'top &.vi\ CTtÓl1a, vÉp8E ót yoOva. 

Tt~'¡'II\J't'1l' lyyuc; 0~ 'tl 1Ca1tbv n pL6:itOLO 'CÉICEOOLV, 

At yetp &.n' olfa'tO~ ET11 l1:1EO ÉTtoc;· 6lld: 1:1.U' alvQc; 

ÓElóc.i I:'~ ó~ l1ºL Bpaauv "Eic'topcr. ótoc; 'A X illEuc; 455 

¡.,.oO uov lmo'tl:'~ E,ac; TIÓALoc; TIEÓlov ót ó L11'taL, 

!Cal 0~ l1LV ICCl'tCI.TICI.IJOn ciy11voplTJ<; 6.Af:yc:LV~<; 1 

~ l:'lll fxEax:', foEl oG TtO't' Évl TtA'18u1 l'ÉIIEV &.vópll,v, 

&).;\¿,. TtoAu npoBÉEcricE, 'to 6v 1:1tvoc; oÓÓE\ll E!JCc.>v. D 

"Oc; ~al'Év'l l'EYápoLo ói.taau'to iiawÓ'.Ól t011, 46o 

TiaH01:1É111l icpaólr¡v· &¡111 o' &.1:1~ln0AoL iclov a?i'tfi. 

Aó-retp lnd núpyóv 'tE JCal &.\IOpQV tE,Ev lSl'J.ov, 

Ea'tl'] Tia.1't't~vaa' tnl 'tElXEl, '!O\I ó' hél']OEV 

Uic:61:1Evov npóa8Ev TIÓALoc;· 'Caxhc; ÓÉ l1LV 'lT!TtOl 

U.icov &.,cr¡ófo'tc.ic; ,col.Aa.c; fol v~a.c; 'Axttlé3v. &65 

T ~11 ÓÉ ICQ't' 6~8a.A1:1Q11 ÉpE6EIIII~ vuE. ÉICáAuq,Ev, 

~pLTtE ó' Ét,oTilac.i, &.no ót q,ux.~v EICÓ'.Ttvaai::· 

Var. - 44{ r:opTvplr;v• (Eust.): l'-ª?¡.t.(lper¡v (u. l. [T]) 11 442 x.ÉxAEto 
Z' ~¡.,.,«r:¿Ao111:v: [ (ltj?a. o' (lp (lp.T:(!:oAotat pap. I:/ 11 446 'l.Epatv 'AxJ>..
)..,;o, : 1Ep11] ..,;,;' A(x_t]).r;o[, pap. u 11 450 ÍÍttv' (Eust.): (lttv' (meliu, 
(TI), ud 8t1 (pap. :150, 2f'i6), íorwse pri1cum 11 .t56 r.Eoíc,v oi •: 1tE6ío10 
IJ 457 X4tar:a.~ay, •: )((l't(lr:a.ú11,! (Eust.) 11 458 7tAT¡6ui ¡.i.lm (Eust.) : 
úr¡O,t ¡,.fov, uel r.).i¡6'JY ¡úy' (A, T) 11 462 qxa.tci; n ~JA[«, xa.t] ..unov 
1x(ln·1 pap. u=Z :.137. 
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y una tela teJ1a en su bab1tac1ón del alto palacio: ·~~~ 

un manto doble, púrpura, en el cual r1naa florea bordara. 

Hab1a oM\enado a sus esclavas de trenzas hermosas 

que al ruego pusieran un gran tr1pode, y fuera dispuesto 

para Héctor un tibio ba~o al regresar de la lucha. 

i Insensata! Ignoraba que de los bailos muy lejos, 445 

por manos de Aquilea, lo domó la oJiverde Atenea. 

Y oyó los lamentos y gritos que de la torre venían; 

tembl6 su cuerpo y la lanzadera cayósele al suelo. 

Al instante d1Jo a las cautlvae de trenzas hermosas 

'Venid, seguidme dos de vosotras; veré lo que ocurre. 450 

De mi venerable suegra la voz o1, y en el pecho 

salta ml coraz6n a la boca y las rOdlllas abaJo 

desfallecen. A loe hiJoe de Pr1amo un mal amenaza. 

1 OJali lejos de mis oidoe esté tal noticia! 

Pero temo que el divino Aquiles a mi intr6pido HéctQ~~ ,55 

solo, alejándolo de la ciudad, al llano lo aparte 

y entonces aplaque la dolorosa bravura 

que le contenía, pues no ae queda en la turba guerrera 

sino que ae adelanta y en valor no cede a ninguno.• 

Dicieooo esto, como una posesa sali6 del palacio, 

palpitándole el coraz6n y acompat1ada de esclavas. 

Cuando lleg6 a la torre y a la muchedumbre de hombree 

se detuvo, y oteando desde el muro, mir6le 

460 

arrastrado ruera de la ciudad. Loa veloces cabalioe 

arrastraban con crueldad su cuerpo hacia las naves aqueas. 

Entonces una noche tenebrosa cubr16le los oJos, 

oay6 de espaldas y deemayóeele el alma; 

466 
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"t~AE ó' &.no icpa:roc; x_ÉE: ófo1:1a.'ta. aLyaAÓEll'ta, 

&1:1nui-a. ICE1Cpóqicv.6v 'tE tot T'CAEIC't~II ~11:iófo¡u¡v 

ic:p~oE1:111611 e·,~ ~á. ot M:ice: x_pua~ 'AqipcÓlTTJ 

~p.a.n "'C~ ~"'CE 1:1L\I !COpu8cxlol.oc; ~yá.yEe· "Eicwp 

l.:. Mµou 'He:,lc.ivoc;, rnEl TtÓpE µupla. fóva.. 

'A1:1qit ót 1:1w yal69 'tE ica.t Etva.,ÉpEc; &ALc; fo,av, 

a.t l flE'td a4>lOLV Etxov á:rul;op.t:vr¡v á:noUa8al. 

4¡o 

~ 0° foEl 0~11 !p.TtVU'l:0 ICCXl l_c; <1Jptva 8u1:1oc; &.yÉp8r¡, 4¡5 

&.pBA~ór¡v yoó.:.iaa ¡.LE'l:a T p9ñaLV EELT!EV' 

« "Ei::.,op, ly6 óúai:r¡voc;· l~ á.pa ye:LvÓpEé' atqi 

&.1:1<;>6,EpOl, aú ¡i.tv lv T potn n plétµou ICCX"'CCl ówpa, 

aódp t.yCJ 0~8naLV ÓT'CO m.á.ic9 ÚATJÉoO:J 

l.11 ó6µ9 'HE,lc.ivoc;, ll p.' É"'Cpe:c;iE ,u,Bov ÉoOoav, 48o 

Súap.opoc; alv6¡iopov· lic; ¡i~ ~~sUe: 1:e:d:a8cu. 

NOv U cru p.e:v 'Aloa.o óépouc; tino ICEÚ8EO'L yalr¡c; 

EpXEat, c:uhdp Éµe: cr,uye:p¡;i hl TtÉv8Et :l.e:lTte:Lc; 

X~Pl")II t.V pe:yc'tpOlCJl' TtétLc; o' E'tl \l~moc; athc.ic;, 

Sv ,:ho¡ie:v aú ,:' ÉyC:, ,:e: oucr~¡i1;1opol' O\J"'CE cru 1:0ú-r9 485 

focre:aL, "Eic,op, ove:Lap, ÉT!EL 8étvEc;, o~,E crol 0~1:oc;, 

WHv TlEp yap 11ÓAEp6v ye: <;>úrn TtOAÚÓaKpuv 'Axa.Lé1JII, 

alEL "'COL 'tOÚ't9 YE n:6voc; ical ic~óe:' 611tcrcrc.:i 

foaov,:'· éi.Uot ye:p ot &.noup~crouaLv &:poúpac;. 

Num - 487-499 damn. Ar. [ ,\BT], 4uo-4g8 quidam [Eust. 081, 
:°1); rl~l, rK]: 0n i~::í 1Jz:o~· ~6 ·,%~ ::.;~:i~zéi;6::~ -:6·, 'Ai::?Ji'.i:ix:~, x~! 
:,,, ·tif.ov '";O~ ::1-:p6; :6v ~~'J y_i~2~:r1i {p~·i!'/, :o'I C~ z~:1';;vo;, ~\1:1 ?pó¡/.OV 

. fI · . . .,. . '' . · 'E . ' -
:-:~1 ,... ~:2;J.O'J .. :-:i~'.o·r:o; x2~ a.1.1.w·1 J'./J;J.ft.JY x-:o:o; z:z~ ci:.r:r1:; :'l¡r.. 
A·,1,20p.zr,; 1 :x:o::o·, .. [AJ. 

V1.1r - 468 y_¿,• (A., :x\ 1.0:·,:x.i [A.TJ, Eust.): ~ii-, (.h. [ATJ) :: 470 
'1' ;; pi : :o F:x pap. 256 i'. 473 r=::l'I • : ~=:x·, ( u. l. [ AJ), uel i'.nv 
(E,i.t.) JI 474 it::o).i-:0:::: ó).i,:.~::: u. i. [E..:~t.J : 4í5 :i:;¡::·,:;:o• (testis'¡: 
1¡,.::,·,to (,\r. [ABTJ). cf. E ti,:¡¡ :i 476 yoów-:.:t : ';'r,:Ío,a.:t u. l. in •mo 
,.od., d. ltº IOÓ 11 T,~>i':.:·,·: i'.L'•l~'1tY (testes)''. 477 y,,vóu.,6': ¡t•,óu.,e' 
•:úd,J. d110 !! 478 u::r' i,i:.La. (Eust ) 1 ¡.,; oi'x,'., cod. unus, xo;·,ó:,~:tt [.~TJ, 
Strab. 5K5 i¡ 482 :,,.:·, (Eust): ~;.,~·(A.)¡: 484 zi,pr¡v: :..,.::e:, pap. 101, 

•. 1, cf. !.l ¡25-¡lti :: 487 r,v ::,p "(1?. (u. l. 1 AJ, Eusl.): T¡Y r:ip 1ii¡ 
( .\.; ;: 488 ::,,¡ :o: (Eu,t.): :)).' ~:o: u. l. (A.), cod. unus in marg. ;I 489 
:z::r,:.,?f.'10'J'J'.'I c~ch. B): o:::o·,2i'1CJs:Ji;:'I• (A, Eust., testis). 
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y de su cabeza se desprendieron loa lazos brillantes, 

la diadema, la redecilla, la cinta trenzada 

y el velo que habiale dado la dorada Afrodita 470 

el d1a que Héctor de tremolante casco tom6la 

de la morada de Eeti6n, después de darle gran dote. 

En torno a ella muchas cuijadae y concu~as estaban, 

la sosten1an aturdida, como si muerta estuviera. 

Y cuando volv16 en si y recobr6 el aliento, 

dijo entre las troyanas, rompiendo en grandes lamentos 

475 

• ¡ Héctorf ¡Infeliz de m1! Para el mismo destino nacimos 

ambos, t6 en el palacio de Pr1amo en Troya, 

yo en Tebas, bajo el monte Placo, cubierto de bosques, 

en la casa de Eetión, quien me cri6 cuando era pequerla 

¡ Un desgraciado a una desgraciada! Jamás ~e e~gendrara! 

Tú a la morada de Hades, en la región subterr!nea, 4~2 

vas, y a mi, en aborrecible duelo, me dejas 

viuda en mi morada. Y el hijo, todavia pequeao, 

que engendramos tú y yo, infortunados .•• Su amparo 1¡.g5 

no serás, Héctor, ni él el tuyo, pues has fallecido. 

Aún cuando escapase a esta lamentable guerra de aqueos, 

siempre para él trabajo y dolor en tiempos futuros 

habrá, pues otros arrebatarán sus campos labrados. 
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·HilªP o' Óf'f'C:\IO::ov Ttav:iq,~Au:::a 'llC:lóC: ,l8r¡aL" 5go 

11áv'ta o' UTIEl:1\1~1:1VICE, EEi3.iicpv\l'tC:l ot napELC:l, 

!.:t·6¡.iEVOc; OÍ: ,• évEtOL T11hc; (<; '11C:'tf0c; c-tal.fovc;, 

&,\J.ov 1:1tv XAC:l\.',ic; fp{ic.:iv, MAOII e~ XL't~11oc;· 

·tll1 o' V.Er¡o6.vwv ICOTIJAr¡v ·ne; -ru,éov ETIÉO',(.E, 

x.cl11cc: p.É.11 't1 l~t:iv', Om:p911v ó' O~IC lolr¡vE' 495 

'fOV oc ic:at &.¡.;~n8c..1:~c; h: ocaTIÍoc; E<mJ9ÉAL;E, 

xcpalv 'llET!AT]ywc; ,::al ón:L5dotcrw É11lcrcrc.:iv· 

<l "Epp' otl'tc.:ic;· oó oóc; ye TIC:'t~p r,mxca.lVU'tC:L ~¡i.tv. ll 

flc:i:p\J6::l<; Ot -r' ~VElC'L '!16.u:; Ec; 1:11"\'tÉpct x~prlv, 

'Ac-rv6.vc:.;, Se; nplv p.t11 foC É'TÜ yoú11a.crL 'ltc:-rpbc; 500 

1:1udbv otov ~CWICE ical olllv nlova Ol)¡.t6v· 

aO-;l:.p !SO' \lnvoc; 0.oL. nc:ÚIJC:('t6 'tE vr¡mc:xdc.iv, 

(VOCcr:c' tv Aéi:,pOLOW, l:v l:y:cd.lcEOCH ·n8~vr¡c;, 

cuv~ e:vl 1:1crAar::!J. Bc:},,¿c.:V Ép.n],1106.¡:i:voc; IC~p· 

vOv o' &v noHa. mi0:1 CJL, q:lAov &no nc:-rpoc; &1:10:p"CCJV, 5o5 

• Ac-tvé:vc:.E,, 811 T pwEc; lnlúr¡C'L\I ICCIAÉoVO'lV' 

otee; yilp ac?w ?Ipuoo r:vAoa:; icnl 'tElXEª 1:1aicp6.. 

NO" ~t d ¡.tEv napc: vr¡vol ic:opc.:vlal v6crq,~ ,o,::~c.:iv 

al6:l.aL d111.a.l foov'tal, lrul ICE icúvEc; i::optcrQV'tetl, 

yvpv6v· &-rl.:p 'tCL E\t1a-r' Évl p.cy!:poLOl ICÉOV'ttXt 510 

Acn-rá u ical XªP~v-rc:, 'tE-rvy1:1é:va. XEpol yuvcnic:&v. 

'A).).' ~"Col -r~ic TCáv,:a .::c:'tc:<¡:Aé.E,"' nupt tcr¡H9, 

oGUv aol y' 5q:doc;, rnEl OÚIC Éyu:lc:a:cxl au,:otc;, 

&lla. 'llpbc; Tp¿¡QV iccxl TpC,Jl6:Óc.:iv icAÉcc; Etvcxl. » 

"Oc; f<t>et'to dcxlou:r', tnl ÓE o,:Ev~xcno yvvcx'ttccc;. 5t5 

Var. - 491 ;:7.,;,::ié (Eust., lcsfo): :::ipw.í (A.r. (A.l, neutrum [BT]), 
<.í. l' 35 !i 493 z!:,:,vll;: z::wv1. testes ;1 497 Maaw,• (Eust.): i,:,;;:wv 
u,dd. nonn. ; tH·l i,,:::w•, melius [T] 11 498 llC,w;• (Eust ) : o~ro; 11 

5ó0 ·r~úv:m • (E,.•t.) : ¡o1v:i-:a: (A s. l.) 11 505 e• a.·, (Eust.) : Z¾ A 
~. l. [; 506 T2,;i,," (Eust): ;::i,:,;. e!. <l> 606 11 507 tpu:.o: lip11-:o Plato 
Cr,;i!. 391 ti li ::~b; : r.ó,.·v Plato lj 509 ~0(/o-:.,•1,:u •: ..qov,at lJ 5{5 t,ia,o 
iti.~i~·,<:1': ap E]r7i úf~:~~:i:pap. r~. 
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El d1a que hace huérfano a un ni~o le priva de amigos, 490 

y siempre está cabizbajo 1 sus mejillas llorosas. 

Necesitado el niffo, se acerca a los amigos del padre, 

tirándole a uno de la túnica y a otro del manto, 

y uno de los apiadados un vaso pequefto le acerca; 

los labios moja, pero el paladar no lo moja. 495 

Y el niao que tiene ambos padres del banquete le arroja, 

con los puftos le golpea e injuria. Y censurándole dice 

• iVete! Tu padre no participa de nuestro banquete• 

Y llorando, vuelve a su madre viuda el pequeno 

Ast1anacte, que antes, en las rodillas del padre, 500 

medula sola y pingüe grasa de ovejas com1a. 

Y cuando el suei'io sorprend1alo agotado de Juegos, 

dorm1a en un lecho: de la nodriza en loe brazos curvados. 

iEn lecho blando, lleno el coraz6n de del1c1ast 

Ahora mucho ha de padecer, de su padre privado 

Ast1anacte, a quien as1 llaman loe troyanos por nombre, 

pues defend1as t~ solo sus puertas y altas murallas. 

Y a t!, Junto a las naves curvadas, de tus padres muy lejos, 

loa rastreros gusanos te deyorarin, hartos los perros, 

desnudo, aunque para t1 haya en palacio vestidos 510 

delicados y hermosos, por manos de mujeres tejidos. 

Pero a todos ellos los quemaré con fuego inflamado. 

No te servirán, pues no habrls de vestirte con ellos, 

ante troyanos y troyanas serln motivo de gloria.• 

Asl diJo,llorando, y las mujeres gem1an. 
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Versos 

l as1 \enlace con el canto anterior) 

2 lopÓ(cx) 
, . , 

ltl.OV :tltl.OV 
, ~ ' , 
ClKEOVtO : nxtOVtO 

4 
~ aoaov : valor adverbial 
• • 1.o«v : neoav 
aáxe(a) 

5 aó~oü adverbio 

9 
. , 

auto<,; s6lo \valor adverbial) 
• • EWV : CalV 
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18 

19 
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• w~ que lvalor declarativo) 

'tOL : OOL dat. hico 
Tpwwv gen. objetivo (respecto a) 

'tOL : dat. étlco 
aACV: ÉáA~oav de €LA(A)w 

ALáo&~~: ÉALácr&~~ de ALÚCw 

toL dat. de relación 

TÓv : demostratlvo 
µcy(a) adverblal 

1tÓóa~ : acusativo de relación 

vüv 
' , a1to 

há~/d:pyw el que rechaza lejos 

adv. ahora (no confundir con el ilativo 
vúv :pues) gen. : lugar desde 

x(c) : av introduce una irreal referida al pre 
sen te. 

adv.modal con loe dientes,& mordiscos. 

acpd\co : a<pdAotJ aorlsto de Ó:::;,npiw 
, , 

aawaai; de aaow, poético por O(¡IO'W 

p~¡ÓLWt;;: pqorwi;; 
' 01tLacrw: geminac1Ón de sigma 
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21 

22 

23 

27 

29 

30 

32 

33 

!. • ,, 
TJ o ª"· .. ,, 
E t. µo t. ••• 
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ap6doais 
pr6taa1s 

w~: as1 (adverbial) 
1tpot L : 1tpó ~ 

condicional referida 
al pasado • 

otuáµtvot;;: partic.aoris.de otÚoµat. 
óxto~t.v: con sufijo instrumental 

1 • ,, 

pcx apa 

~Évo1. : subjuntivo épico de ~ELw 
con valor iterativo. 

'ltEÓLOt.O : 1tEÓLOU 

1tE6Lot.o gen. de origen 

b~wp~t;; : gen.punto de partlda•apartir del otoao• 
1 ... 

O\ : uut~ el astro 

. . . ) oy: o yt éste \reforzado 
. . . 
tE tux 'ta t. : perfecto pas 1 vo de n uxw 

ot~~taot. locativo 

u~Óa(t): en lo alto 

µÉya : adverbial 



35 

37 

39 

40 

45 

47 

49 

124 

~LAOV : como pronombre posesivo 

o : relativo 

h.EE L vá : adverbial 

µo L : ético 
, . 

µLµVE ; EµLµVE 

tva: µ~ ••• final con subJ.prospéct1co . , . , 
E1tL0'1tlJ<;; subJ.aoriet.de tq,e:1tw 

1toAÚ adverbial 

O'XE:'tALoc; : vocativo 

<X¡&t &to ta 1. ••• deseo realizable 
yÉvo&.'to ••• desiderativo 

'táX<X JC.tv ••• potencial 

uo 1. ético 

O demostrativo 

, 
1ttpvac;; : part. prea. de 
v~awv t:1t L : anáetrote 
't~AtÓ<Xffáwv : 't~Xe:óa1twv 

Tpwwv gen. partitivo 

, 
1te:pvuµL 

µná a'tpat~ 
, 

µe: 'ta da t. : en medio de 

E ·e µÉ V. • • condlc ion real 
CwouaL : idea de desarrollo gradual de la 

acción. lit. ·eetan viviendo· 
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52 

55 

59 

60 

61 

64 

66 

67 

70 
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xaboü n: xpuaoü 

'Atóao . • A1.óou . 

• • EO'O'E'ta L EO''tUL 
• • T¡V : E l. ctv 

' , 1 , 
EI.O'EPXEO: -t-ao : ELO'EPXOU 

-ictxo,: ac. de d1recc16n 

aµcp&ij~: aor.subJ.pasivo de CÍµÉpów 

npó, ó': y también (valor adverbial) 

' , 
tni.: punto de contacto 

aL01J tv: anástrore,11t.al lado de 
Én1.6Óv'ta: part. aor. de ' , tcpopaCil 

, , 
npon yctL1J dat.de d1recc16n 

(esperaríamos ~pÓ~ + ao.) 

ÓA.oij, ÓAoctt~ 

~pw't~ai. &Úp1Ja1.v ffpw'taL, &Úpai., 
(plural por singular) 

. , . , 
tpUOUO'LV tpuaoUO'L .. 
av+ futuro: uso homérico,serlala un hecho 

que puede realizarse eventual 
mente:' 

, 
~tpi. adv. muy mucho 
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77 

go 

81 

82 

90 

91 

92 

93 

95 

97 

126 

&avÓvtL ~tp : aun eeta~do muerto 
otH : cuanto 

cpaV~lJ : cpavij eubJ. aor. II 

-
'H impr. de ' , r¡µ L 

EAXtto : ttAxtto 

' , tnpcpL con la otra ( mano) 

' , µ1.v autov 

a i'.6to a tt>ov 

• ov : concuerda con &CÍAo, 

' twyt dual 

"oncí adnrbial 

, ' " µLµV : tµl.µVt 
7 acraov : comp. de 

, , 
µEVTJOLV eubJ.pres.de µtvw 

con valor iterativo o indeter
mlnado. 

crµtp6aAÉov: adverbio 
6É6opxt : perr.de 6ÉpxoµaL,con signifi

cado de presente. 

' . 
t~1. punto de ~ontaoto 
~pOVXOVtL : ~pOtXOVtL 

. . ' ov : poses. to, 
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102 

103 

105 

106 

107 

108 

110 

111 

113 

ll~ 
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TpwaC: dat.obJeto 
, . 

'KO'U : Kpo, 

1''fÓ).L': KÓ).L' 

, ,. , 
vux& uno: anaetrote 
• O'ft : e uando 
• • wpE'to : aor. II de opvuµL 

.. 
• • av ••• T}tv 

, 

irreal 

de lbw ,Lit.•que arria!! 
tran el peplo" 

aor.subJ.3a.Sg. ).r.yw ,pospectico. 
xaxw'ftpo,: se refiere a la esfera moral, 

algunos lo traducen como •me
nos valiente•, pero en éate-
caso,Ho~ero hubiera us,do: 

,lµcto • - ,:u:1.pwv cµou gen.de comparaclorr. 

~fL :épico por¡ 
~L~iL : 1nstrÜmental 

• • potencial av ••• cu¡: 

... dat, agente aU'f't) 

• , 
hipotética C L • • • XCV 

• • au'fo, 1010 

e ... 
OL UU'fCf 
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116 

117 

ug 

119 

122 

124 

125 

126 

127 

129 

12g 

'e:>..évr¡v Ka, K't~µa'ta depende de ówoÉµe:v 
<Íye: L v del verso 117 

návta µá>..': todo absolutamente 

• TI: atraoc16n 
tn>..e:to : enÉ>..e:'to 1mpf.de 

, 
1tO,oµaL 

ówoÉµe:v ÓWOOE LV depende de V1tÓcrxwµa L 

del verso 11~ 

cÍ1toóáooe:o&a1. : inf.fut.de á:noóatoµa1. 

KÉKe:u&e:v : perf.con valor resultativo 

" . , e:>..0µ0:1. : aor. II eubJ. aLpe:w 
, " ye:pouo1.ov opxov : Juramento de ancianos, 

ea decir: solemne 

, 
'tl.T) según Tous y Mayor . , 
µ1,v 0:U'tOV 

, 
xnve:e: 1.: rut. sin -o-

anó .•• óúw: tmesle 
Ke:+subJ. : uso homérico. (eventualidad fu 

tura) 

oú ••• Éa~Lv no es posible 

seg(.m Tous 

~uve:>..auvÉµe:v ouve:>..aúve: 1. v 



136 

137 

139 

140 

142 

146 

153 

155 

157 

129 

' 
, 

aµcp1. adverbial 

EA.E 
T . • , 

u>.t aor. II de ai.ptw 

>.r1tc . EAL1tE . 
Pii : e~TJ 

1tt1to1.0w~: part.pert.II con valor de 
presente. 

,, 

especie de halc6n mal iden
tificado. La palabra tiene 
estos e1gn1ficados:c1rco,e~ 
pecle de lobo,paetel redondo. 

optacp1.v :locativo. 

t>.tt1.v: t>.ttv aor.II 1nt. de 

. , , 
u1ttK segun Tous 
' , , caaeuov~o :1mpt.de atvw 

., ' , 1.Kavov: e611co por ~~avov 

,, - ' taai. EI.OLV 

1t>.ÚveOKOV 1mpt.1terat1vo de 

\ , 
'fO 1tp1.v antes,en otro tiempo 

'fT,Í por all1 
cptÚywv ( Ó µÉ v) 

. , 
cu.ptw 
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161 

166 

167 

16g 

169 

170 

179 

l~l 
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' , ' aµELVWV m 8 hábil 

, 
YLYVE't~L según Tous 

&Éov ÉOEOV de &Éw 

, 
to : transici~n entre la función demos

trativa y la de articulo: all1 estA 
el gran ••.. 

6LVT)&~n1v : aor.pasivo &i.ve:w 

. . -Ec; •• ,opwvto tmesis 

T 
T)PXE 1mpf. de • apxw : ser el prime ro 

·o ~Ó1toL: 1nterJ,que denota eorpresa,c~ 
lera o dolor . 

. -opwµaL valor 1terat1To 

•EK-ropoc; : gen, de cauea 
t , " L ' , 
E1tL ••• EXT)EV: aor, "pico de E,tLX<lLW 

"An'liyt:'tE 1nterJ.¡ vamosl¡ea! 

, , , 
1tt:npwµEvov ne:npwtaL perf. de nopw 

Épó. ( E) 

, , 
vu ; poh100 por vuv 

" . ' , e:~en : 1mpf.~p1co de e~enw 
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189 

191 'fÓv: relat1To 
EL~Ep aegún Tous 
Xá&~aL :aubJ.aor.activo,3a.eg.de Xav&ávw 

193 Xij&c 

h.aXK01.tv: nrbo ¡pico usado s6lo en aor. 
Bop toI'!las posteriores: prea. 

aXaAXW y rut. áXaAx~aw 

197 áno'tpÉ~aaKt aor.con sufijo iterativo d'l 
Terbo a1to'tpt1tw 

198 
, , . , 

1tt'tt't : E1tt'tE'tO 

202 • U1ttKq,tuyw 

203 

204 , -tnwpat aor. de 
. , 
t1topvu¡a 

, 
xap~a~i. Ctr. apéndiee 

206 ' , t , 
1.tµt v111. Lt ven 

207 
w w apoi."to aor.II,opt.de aLpw 

210 lv adverbial 

212 tA.'KE iapt • de h.xw 



213 

21~ 

219 

222 

227 

231 

251 

253 

257 

~Xt'to: 111pt.de ohoµaL 

ó~waavt& : aor.part.dual ón1ów 

• . -aµµ& nµa<; 

aµnvut: aor.I1,1mper.ávanvÉw 

óÉµac; ac. de relación 

atÉwµev O'twµtv aor.subJ.valor exhor
tativo. 

" , oc; :referido a o&, eobreentendido,com-
plemento de 'tLµ~oao&aL· 

µtµawu part. del pertµÉµaa, con eig. de 
, 

su presente inue. µaw 

ÓLOV eói.ovaor. de ó[w 

, 
a'tnµt va L : aor .1nf .da " 1.atnµL 
OELO: O'OÜ 

ho1.µ1. : aor.II,opt.de <Í>..Laxoµai. 

lni.ówµe&a subJ.exhortativo de ÉnLÓLÓ~µL 

ai: 1nterJ. oJaU! 

ÓWlJ : aor. eubJ. de ó Lówµ L 
. . , ' , acpt>..wµaL : aor. subJ. de acpai.ptw 
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264 

271 

273 

275 

276 

279 
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inf.con valor imperat. 

, 
cppoVEOU<H Homero usa este verbo tan

to en relaci6n con los hom
bres como con los animales. 
Otr.verso 59 

T 
aoaL 

,, 
Eµt va L 

cpLAtLV 

aor.1nr. de 

T 
E LVCU 

oaµ~(J fut. de 

TH: de . ' T)µL 
., ., 

,, 
aw 

npoL.tL : por 1tpOLTJ<1L, 3a.sg. pres. ind • .. 
de npou1µ1. 

OOALXÓ<1KLOV: lit.: que proyecta lejos su 
sombra. 

~AtÚa-i-o aor.med1o de ci>..Éuw 

tCt-ro : 1mpf.del inusitado tCw 
t , ' , 
u1ttp-ra-ro : por untpEn-ra-ro , aor. II de 

. ' ' E1tayt: aor.de 1tT)yvuµL 
V t , 
T)pnaot : de apnaCw . , 
ava: adverbial: arriba 

aor. de ' , aµap-i-avw 

Tiória&a plmprf". con sig. de 1mpf. 
de olóa. 
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' 'tL~ reforza ti To 

E d.to : hhou impt. de 1tÉAw 

rut,de ' 1n1yvuµL 

6Lci ••• haaaov: tmesia 

hciaaov : im:perat.oonoes.h.aúvw 

«Atua1.: aor.imperat.medio sin carac.áAtÚw 

KOµLOaLo aor.de xoµLCw 

gen.absoluto 

2g9 Verao idéntico al 273 

291 
' t , xwaa.o : txwoa-ro aor. de 

, 
xwoµaL 

292 ' t -O l. ClU't'I) 

lx,uyE : t~É~uyt 

293 o-r~ :por la-in aor. II de to.nµ1. 
' ' xa-rn,noa, part.aor.de xa.n,tw 

aüaa, part.aor.de 
., 

auw 
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V'tÉt :impf.de a!tÉw 
o ,: De!tobo 

,, . 
OU 'tL : OU'tL 

• 
OL : uso de dat. 

Éyvw aor.II de yLyvwOKw 
T T 
~OLV aL, dat.pl.del pos. 

' , -t~aµT)v aor. I I de 

• º' 

' , 
t Lpuato : perfecto oon v vocalizada ' , en ex de Epuoµat. 

, , 
µav µTJV 

. , . 
pt~a,: aor.de pECw 

1tu&Éae« L : aor. II, 1nt1n1t.de 1tuv&ávoµaL 

, 
'tE 'tCX'tO plprt. de 

, 
'tt LVIII 

áAtL' ~art1c1p1o (ctr.verso 12) 

. , 
ap1ta~111v part.tut. con valor final 

. ., 
LE L : 1mpf. LT)µL 

.. 
LCJ'tCX'tCX L • pres.1nd.M. LCJ'tTJµL 



320 

321 

322 

325 

327 

330 

332 

333 

335 

, 
impt.de 1taHw 

• 
OltTJ : in ter rog.1nd1recta 
Et~ELE : aor.opt.de EtKw :ceder 

Con e true e 16n 
EXE xpóa toü aAAO µEv tÓaov. 

aAAO tÓaov : adverbial: en todo lo restan-
• ,, te 
EXE : ELXE 

Aauxav~~v : para Tous y Mayor et trata de 
un ac, de relaci6n. Adrados su
pone una apos1ci6n a auxÉva 

t~ por a111 
ol como dativo 

,, , T 
~Au&: ~A&t aor de 

1 , , 

an , • , taµE tme sis de , ' a1to'tEµvo 

' 
, 

'ltp0tLEL1tOL 1tpOOEL1tOL 

~pL1tE aor.II,de Épt[nw 

w1t [cou impr. de 01t Í.Cw 

, -autou 

... 
o<; 

, , 
se refiere a Eyw del verso anterior 
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347 

372 

373 

374 
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Éa. : 2a.,g.1mperat.pres.de láw 

óÓµcva. 1. óoüva.1. int.aor.con valor 

1mperat. de 6[6111µ1. 

Vereo idéntico al 260 

int.de 

Según Adrados hay un orace 11ntict1co 
entre "oJall pudiera comer tu carne cru 
da,pero ya que no puedo, te comerán los 
perros• y 'oJali yo tuviera valor para 
comer tu carne cruda como lo tengo para 
impedir que nadie aparte de ti a los pe
rros•. 

anaXáXxo1.: opt.aor.II,de a~a.Xt~w 

, , 
yoowaa de yoaw 

€ &T)X ' : É &T)XE 

" E L1tE<1XEV iterativo 

. , 
EVt1tpT}GEV 

oÚ'f~aaaxt : de 
. , 

OU'tUW 



3s1 

384 

393 

394 

395 

400 

40é 

415 

416 

419 

420 

429 

' r. ,.. 1 EL u ayE't : vale por una simple interJ. 
¡ van:o s ! , ¡ ea! 

'toÜót ntaÓv'to~: gen.absoluto 

gen.absoluto 

Verso idéntico al 122 

' ' ' E1tE~voµEv aor.II,del inusitado ~Evw 

"Ex'topa ac.de persona 

Exáav : i>..át L \1 de É~aúvw 
't~ : los dos caballos de Aquiles 

' , " J ' axo ••• cppL~C tmesis de axoppL1t'tw 

' ' < ' ,, c~ovoµaXATJÓ~v adverbio c~,ovoµcx,xa\tw 

aor.II,1mperat.med1o de 
1 , 

Eaaan: 
. , 

aor.imperat. taw 

., . ' 
TJV cav 
~Ó': ~ÓE y 

, , 
'tE'tUK'taL : perr. medio-pasivo de TEUXW 

1 ' c1t L además 



432 

437 

439 

442 

444 

455 

1460 

OEÜ «no.t&VT)W•O' gen. abeoluto 

., 
por T)aea 

, 
ntnua.o :plmprf.de nuv&ávoµai. 

• OL a,h~ dat. 6t1co 

ixtxt>..t.o aor. II, de xé>..oµca, 
con redupl1cac16n y grado cero. 

áµ~L : porque el tripode sobresal1a en tor
no al fuego, seg(m Mayor. 

\ , , 
I\Ot.pa : >..ou.pa 

• , 11 1 01to, : de ocl,, voz, ra z - f E'lt 

At : cfr.Tereo 256 
atvw,: terr1blemente,desprec1ablemente 

µoL : dat. lt1co 

µLv: se refiere a Aquiles 
ixcax'(t) 1mperat.1terat1vo " E):W 

11:po&Étaxt npot&Étaxt 1mpf.1terat1vo de 

11:po&Éw 

61.Éaau.o aor. de 61.aatÚoµa1. 



461 

462 

463 

467 

46g 

469 

471 

472 

473 

475 

477 

140 

Kpa&(~v : ao. de relao16n 
KLov : É>uov 1mp1".de "KLW 

T 
1.f:ev: aor.de 

.. 
I.KW 

, 
de nan'ta 1. vw 

anó : adverbial: lejos 
' , , 
EK<I'ltUOOE : de K<X'ltUW 

, , ' ' , ~yaye~: ~yaye-ro 

, 
1t0pt t1topE sujeto H~otor 

yaAÓ~ nom,plural 
ta-rav: la-r~aav 

• aµnvu-ro 

, 
yoowaa 

; relacionado con 1tÉ1tvuµa1. 
(cuando recobró el conoci
miento) o acaso con 1tvÉw 
(resp1r~ de nuevo). 

yowoa de ' yoaw 

', l dat.de 1.0~, uno so o 



491 

495 

502 

512 

141 

aÜ'tw~ entático,de conmieeraci6n y 
ternura. 

, 
,tav'ta : siempre 
' , ' , U'!tEµvT)µUKE : pert.de UltT)µuw 

• ave l.<H 

áµq,1,kX~~: que crece o florece rodeado de 
Éa'tuq,É~L~E : de O''tU<pEXLCw. ambos padres. 

•Epp'(e) : imperat. lppw, ir lenta,penofa, 
tristemente. Equivale a una impre 
cación: ¡Vete,enhoramala! -

o& .. 
O'tE 

EU6tO'K(E): impt. itera t1vo eu6w 

KOp&O'WV'tClL de KOpÉvvuµL 

.. 
T)'tO L c1erto,seguramente 

' , E)'KE 1,0'ECl l. de 



Versos 

1 

15 

21 

29 

41-43 

46 

NOTAS AL TEXTO CASTELLANO 

teucros: sobreentendido 

Apolo se habla transfigurado en Agenor, 
se habia hecho perseguir por Aquiles a 
fin de salvar a loe troyanos. Cfr. XXI, 
596 a 604. 

lit. grandes cosas. 

11 la hora de la ordea& nocturnan 
hora más obscura de la noche. 

•Perro de Orión• : Sirio 

"oJalá tan amado ••• " 1ron!a 

la -

"se ir1a de mi alma •.. • lit. : se me ale 
Jaría d~ las entra:lae una terrible afli~ 
ción. 

Lica6n ha muerto a manos de Aquiles (XX, 
413)al igual que Polidoro (XXI,117), pe
ro Pr1amo lo ignora. 



52 

59 

66 

69 

77 

144 

Labtoe, una de las muchas mujeres de 
Pr1amo, se le menciona en XXI,g5 y 
en este verso. 

En la ~poca de Homero Hades hab1a as
cendido desde la oategoria de dloe lo 
cal (su oatrla era la Elide) a señor
del mundo subterráneo y de todos loe 
muertos. Es invisible, de ahi su nom
bre : a privativa + i.&-e:tv • 

"aún la vida conservo •.. " exiet~n va
rias posibilidades de traduoci~n: que 
pienso, que a6n conservo la raz6n, etc. 
este mismo verbo se aplica a loe anima
les. Cfr. 264. 

11 peque1oe intantee" lit. ninoe que no 
hablan. 

"puerta Primerau : puerta principal. 

lit. de loe miembros se expulse la Ti
da. 

1 protecc16n de mis puertas" : guardia
nes de las puertas, porteros. 

11 tiraba de eus ••• 11 lit. con las manos. 

Mesto respeta": el pecho. 

"no como el orimero ••• 11 Héctor s6lo lu
cha al frente, eeti dominado por el ideal 
herÓico: neer el ori~ero en la asamblea 
y en el co~bate" Crr. 455-459 

• 



101 

105 

110 

119 

126-12! 

132 

133 

1 él me aconseJaba ••• • alusi6n a la 
escena del canto XVIII,249-313 en 
donde se afirma que Polidamante era 
"el único que conoc1a lo futuro y -
lo pasado" y que "era amigo de H~c
tor, y ambos nacieron en la misma -
nocbe 11 • 

1 de peolos muy largos• 
que arrastran. 

lit. peplos 

•e1 convexo escudo ••• • lit. "que tie~ 
ne enr.iedio una orominencia como un -
ombligo". Tal vez la meJor traducción 
fuera "abollonado". 

•Juramento solemne .•• " : lit. Juramen
to de ancianos; un Juramento lo mis eo 
lemne posible. 

Expres16n obscura. Unos piensan que se 
trata de una exoreeión proverbial que 
alude al mito de nroceder la raza huma 
na de loe irboles-o lE 0 piedras (recor 
dar el mito de Deucalión y Pirra), pa: 
ra insinuar que las cosae se tratan~
desde su principio. Otros piensan que 
en efecto se trata de una alusi6n a la 
conversación de los enamorados baJo los 
,rbolea o al pie de las rocas. 

"guerrero En1al1o ••• " Enialio signifi
ca ~belicoso•; es sobrenombre de Ares, 
y se deriva de Enia, madre,hiJa o no -
driza del mismo dios. 

1 lanza terribleª lit. la terrible lan
za Pelida. Esta lanza era tan pesada 
que e6lo Aquiles pod1a con ella, ni el 
mismo Patroolo nudo moverla. crr. XVI, 
135 y ss. 



143 

144 

1~ 

152 

196 

202 

209 

146 

•aqu~l ••. • se refiere a Aquiles 

•bajo loe muros ... • Homero nos ha
bla dando una v1s16n desd~ lo alto, 
as 1, lo de aba Jo t IJ1tÓ I es lo que 
estA fuera del muro. 

Eecamandro: r1o de la Tr6ade,hiJo 
de Zeua. Es tambi~n llamado Janto. 

"hielo formado dP.l agua" : E~ Üóa~o, 
Homero alarga intencionalmente la des
cripci6n de las fuentes, a fin de po
ner en suspenso el desenlace, que se
rá interrumpido una y o:ra vet, 

Trltogenia: ep1teto de Atenea cuyo 
significado no es muy preciso. Se pleo 
ea que alude a su nacimiento cerca det. 
lago Trit6n, en 3eocia, Tesalia o Libi~ 
o que recibe dicho epíteto por haber -
nacido en el tercer d1a del mes. 

"no tardes m!a •.. • lit. no te quedes, 
no retrocedas. 

"disnaraban sus flechas ... • llt.reoba
taban (con flechas). Héctor espera que 
sus compañeros le presten ayuda desde 
la muralla en que están refugiados. 

•1as Keres de muerte ... • Keres son los 
poderes que ejercen una influencia per
niciosa sobre la vlda humana. La Ker era 
también la muerte personificada, 

1 tom6 su !urea balanza ... • l1t.extendl6 
su áurea balanu. 

• 



210 

227 

229 

234 

236 

240 

24g 

261 

147 

1 sopor1rera muerte ••• • lit. que duerme 
con largo suerio. 

Delfobo: h1Jo de Prlamo,hermano de Héc 
tor. Ee uno de los nueve hijos que le -
quedan a Pr1amo deeoués de la muerte de 

· Héotor. ~n este morento se encuentra he 
rido, no ha reaparecido en el combate -
desde Xlll,446 a 53q · 

1 Quer1do hermano ••• • ; hermano :sobreen 
tendido. lit.: querido,ilustre,reepeta: 
do. 

1 los h1Jos que Hécuba y Pr1amo .•. • Prl
amo tuvo cincuenta hiJoe con diferentes 
muJeres (ctr.XXIV,4Q5), y de éstos1 19 
con Hécuba. 

•porque por m1 ... 11 lit. : por mi causa. 

"también los amigos •.. • lit: y alrede -
dor los amigos. 

•y cuando ellos .•. • ellos 
Aquiles. 

Héctor y --

•añadamos a los dioses .•. • lit. : ponga 
moa a loe dioses. (se sobreentiende: -
como testigos•. 

•inolvidable Héctor •.. • inolvidable por 
el da~o que a causado. Algunos traducen: 
"mald1 to'' o 11 excecrable 11 • 

"Reune toda clase •.. • lit. •recuerda". 



273 

275 

2~4 

316 

319 

320 

322-323 

391 

l~ 

•1a larga lanza" lit.: la lanza que 
proyecta leJoe su sombra. 

ªel bronce vol6 ••. • lit.: lanza de 
bronce 

•cuando •.. vaya •.• • vaya: sobreen -
tendido. 

"Agulla leve ... • lit: águila de al 
to vuelo, que vuela en lo alto. 

"sujetó abundantes Hefesto ... " Cfr. 
XVIII ,609 y se. 

"el Véauero ... " el planeta Venus 
oomo lucero de la tarde. 

usal1a un resplandor .•. N lit.: bri
llaba. 

•pensar en dañar .•. " lit.: "pensan
do un dal'io". 

Ctr. XVI, 537 a 561 

"Te reoonozco ••. • lit: •reconoct~n 
dote bien te miro•. 

"éste, •• 11 : Héctor. 

"de los muertos se olvidan ... " : entién 
dase: "loa muertos de los muertos ... " -

"el peAn .•• • : oanto rCmebre 



392 

400 

410 

414 

420 

421 

433 

149 

•a he ... • : el cadaver de Héctor. 

•a los dos caballos ..• " : loe dos 
caballos de Aquiles, Janto y Balio. 

•gozosos volaron.• : lit. : •no con 
tra su voluntad volaron. 

•se d1r1a ••• • lit. 
Jante; como si; 

a eso era seme 

•y revolcándose en el lodo .•• " lit: 
en el est1ercol. 

"también es viejo su padre ••. • lit: 
ta~bién su padre se le ha puesto 
tal. { sobreentendido, como yo) 

nPeleo ... • : rey de los mirmidonee, 
hijo de Eaco,marido de Tetis. 

"y el baluarte .•• • lit.:la ventaja, 
la utilidad. 

•que le contenta ••• " referido a Aqu1 
les. 

1 Eet1ón .•. " : rey de Tebas en la Oillcla, 
rué muerto por Aquiles, con sus siete 
hijos. 

1 Aetianacte ... • su et1molog1a ea: Se 
ftor de la ciudad. El verdadero nombr! 
del hijo de H6ctor era Eeoamandrio. 



A P E N D I C E 

A LA LENGUA BOMERICA 



.ALGUNAS PALABRAS BOURIOAS QUI PUEDEN PRESENTAR 

DI1IOUL'l'AD PARA SU RICONOCIXIIN'l'O 

, 
por d Cll. 

• , • , , 
(11.EI, Cl&L 

• • , , 
CIL KE &ClV 

- T • • 0:U'tl.~ au&L~ 

paaL>..~i:o, • p11a1.>..&to~ 

PÉP>..TJa:1. • PÉPAT)GClL 

, , • " ttl.KOOL EI.M.001. 

• • 'P 
Et L'HE E 1.'HE: 

d>..~>..ou&a: • É>..~>.u&a 

, , • , 
EVL EV 

E'tEAELE'fO • Én>..Ei<to 

, , • ~ T)E 

-i¡)..u&ov .. ~>..&ov 



. , 
T}U por 

• 

KE: / KE:V • 

• 

Kpaó[TJ • 

... 
01.W • 

• 

• 

, 
'JtO'H • 

.. 

• 

• 

-• e:u 

• av 

. -e:Ke:1.voc;; 

1tapóta 

• 01.oµa1. 

oúódc;; 

, 
1tpcc;; 

, 
n&eµevoc;; 



P.\LABRAS CON DIGAMMA INICIAL,FRECUEHTIS IN 

LA LENGUA BOMIRICA 

" • ayvuµL romper EKTJ'n a causa de 

ch.q; ' 
, 

en cantidad E>C.upoc; suegro 

' , • a>..LaxoµaL aer preao EKWV Toluntar1o 

áva, sei'ior h.,rnµaL esperar 

' 
, 

avaaaw dominar Rab pronominal -E 

avóávw 
., 

agradar E'JtO<; palabra (el1tov) 

" ' 
, epyov ( l pyCÍCoµa L) apaLo<;; delicado obra 

., ., 
aa'tu ciudad Epyw cerrar 

., ., 
Eap primavera cppw irse 

Éi}voc; raza,pueblo ' 
, 

cpuw eat'irar 

., 
EO&~c; vestido <lvvuµL) E LKOOL veinte 

-.. • (- f ce;) ELKW ceder ELµa vestido 

ct> .. w 
., 

apretar E 'tT}c; pariente 

., 
~óúc; ELpW decir agradable 

., 
Cóci:'v E K<l<1't0 e; cada uno ver 



"D..1.oc; Ili6r1 

T 

l.ªº e; lgual 

-• 01.KOc; casa 

1 
01.voc; vino 

NOTA SOBRE EL NUMERO • -

La lengua po6t1oa hace uao frecuente del plural 

en lugares en que eaperar1amoa el singular: 

h 1tpoóoxija1.v en una emboeoada 



.. 
t ou, 

. , 
u1.o, 

, 
xapT} 

• ApT)' 

,. 

DECLINACIOH HOMERIOA DE ALGUNOS NOMBRES 

IRREGULARES DE LA TERCERA DICLINACIOR 

Singular 

•• 
G. • OU«'to, 

J). 

M, 

G. ., / T ULto, ULO"' -

D, ,, / i ULtl. UI.I. .. 
''/''/' Ac.u1.ov u1.ea u1.a 

G. xpa'tó,/xapña'to,/ , 
xapT}'to, 

D. xp11'tL/xap~a'tL/ , 
KCIPT)'tt. 

Ac.xcÍpTJ 

G, "ApT}o,/" Apto, 

D, "ApT)t./"AptL 

Ao. "Ap!la 

Plural 

N • .. oua'fa 

G • 

D. . /' , OUCIGL ll>GL 

.. 
•• ., ¡•-¡• ULet, ULtL' u1.e, 

G. ·-ULll>V 

D. ,, /' -ULllGL ULOLGL 

-Ao. utfo,/uta, 

'/ , D. Kpaat. xap11a1. 



N. 'AC&T)c; 

'A'ó /'A' /" G, L ao LÓEW AL6oc; 

' , /" D• ALÓTJ <ILÓL 

& ' , aO. ALÓT]V 

ZEÚc;; G, ~~Óc;; / ZTJvÓc;; 

D. ALL / ZT]VL 

Ao. t:. Ía / Z~va 

V. Zdi 

Loa nombres normalmente elididos en ,tico,se presen
tan en Homero de la siguiente manera: 

Singular 

1ta'tTJP G. 1ta'tpÓc;; / 1ta'tÉpoc;; 

D , / , • ltCl'tpL ltCl'tEpL 

&vy<Í'tTJP G. ~uya'tpÓc;; / &vya'tÉpoc;; 

D. auya'tpl / auyaTÉpL 

J.c. &Úya'tpa / &uyá'te:pa 

. , 
a VTJP N. . , / ' , G. avópoc; ave:poc; 

D. ,avópL / avÉpL 

.. / ' , Ac. avópa avEpa 

Plural 

.. / . , N. avópe:c;; ave:pe:c; 

G. avópwv / áve:pwv 

D.avóp~crL/avópe:aoL 

Ac, ávópac;/a:vÉpac; 



ALGUNAS FOFJI.AS IRREGULARES DE VERBOS DE 
LA LENGUA HOMERICA 

(No se toman en cuenta n1 loe aumentos silábicos n1 la 
redupl1cac16n en eue formas regulare~) 

A .-

1 /' 
1 , 

aytp- aynytp- ayupw reunir 

&6- ch,6ávw agradar 

1 
1 / 1 aKaX- axw axvuµca afligirse 

1 1 , 
<lKE<J- ClKEoµaL curar,eanar 

ch.a\- á.\áoµaL vagar 

á.ACXAUX't- • , / 1 , a\uaaw cxXuw estar agitado 

ciXµ-/ci>,:t- aX>.oµaL saltar 

1 / 1 1 , 
a1tT)up- a1toup- a1taupcxw llevarse 

, , , 
apTJp- apapLOlC.W adaptar ,a.1ustar 

1 1 , 
apTJp- apow labrar,arar 

• civ6cÍvw aaµ- agradar 



160 

.-

óaa- , / ' 6aLoµaL 6a'ttoµaL d1etr1bu1r 

6tóa- 6 L&áaxw enseriar 

ÓE Lµ- óÉµw construir 

&µr¡- &Éµw construir 

ÓOpK- 6E:pKOµaL mirar,Ter 

&pa&- 6ap~ávw dormir 

6paK- &Ép><oµaL mtrar,ver 

B .-

, 
1 , arrancar E LPU- tpuw 

' 
t , 

EVEVLlt- EV~lt'tW reprender 

, • • 
EVLOlt- E VEltW anunciar 

Éo"-n- t>..ltW hacer esperar 

' lpów realizar top_y-

ÉpT)pE6- ÉptLÓW sostener 



161 

• • , 
tPT1PL1t- tptL1tW derribar 

• Ép6w Ept- realizar 

tua6- civ6ávw agradar 

H .-

, 
áxaxCcw afli@:ir 

'l')KClX-

r¡>..6a- ch6~aitw proeperar 

~>..tci- chéoµaL evitar 

~>..tu- · ci>..ÉoµaL evitar 

r¡µ~p-
• , 
aµap'tavw errar 

' 
, , 

T)Vt.1ta1t- t V l.1t'tW reprender 

, , 
'1')7taq>- a'!taq>t.OXW enga!'1ar 

' • , 
npap- apap.1.axw adaptar,ajustar 

' ' 
, 

TIPLK- tptl.KW romper 

' • , 
TIP Lff- Ept l.ffW derribar 

' • , 
11puy- tptuyw rugir 

• • , 
11puxax- tpUKW detener,reohaz&r 



162 

e .-

&cÍUw 

&op-

K .-

J<E'KU&- KtÚ&w 

KAEK- ,u:>..oµa&. 

Kpl.K- ' / , KpEKW KpLl:W 

KU&- KtÚ&IJl 

A .-

>..cuc.- >.ixa.c.w 

AL't- ALOOOµ<ll. 

>..orx- ' >..anavw 

fli:,rec.er/ ser 
Joven 

lanzsree 

encerrar 

animar 

tocar un ins-
trumento ,gr·l tar 

encerrar 

crujir 

suplicar 

obtener en euer-
te 



11 .-

o .-

oóll>Ó-

oów6u-

1 
opwp-

1 
opwp-

n .-

1t0:0'-

1UJA-

d.-

1tATJ-

n;pa~ 

163 

ói;w 

oóÚaaoµa1. 

1 • opEyoµar. 

• opvuµL 

, 
1ta'ftoµa1. 

nCÍHw 

1tÉAoµa1. 

1ttACÍl:w 

n:Ép&w 

balar lae ovajaR 
o cabras 

oler 

enfadarse 

extender e e 

hacer levantar 

alimentarse 

agi ter, blandir 

moverse 

aproximar 

devastar 



16~ 

.-

I 

O'tl. X- O'tELXW marchar 

T 

'tµay- I 

'tµl))'lil cortar,hender 

'tUK-
, 

'tEUXW construir 

.-

<pLÓ- evltar 

q,paó 
I 

<ppo:r:w explicar 

X .-

xaó- xavóávw contener 

XE LC1- xo:vóávw contener 

g .-
• wpop- • opvuµ1. hacer leventar 



·B I B L I O G R A F I A 



BIBLIOGRAFIA 

Adradoe,R.; FernAndez-Galiano; Gil,L.;Laseo de la Vega 
Introducc16n a Homero. Madrid. Ed. Guadarrama, !91>3 ___ -

Allard,Jean: Grammaire Grecgue. Par1s. Libralrie Ha-
. chette,195~ 

Alsina, José : La Literatura Griega Cllsiea. Barcelona. 
F.d.CREDSA, 01964.-- . --

: Literatura Griega (contenldo,uroblemas y m~tg 
doiT. Barcelona. Ed. Ariel, 1qG7. 

Ar1st6teles: Po~tica. Venezuela. Universidad Central, 
1970. 

Bishop, Willlam: Homerlc Vocabular1es. U.S.A. Un1ver
s1ty of Ok!ahoma Presa:-- --

Bonnard, André: C1v111iae1Ón Griega. Argentina. F.d. -
Sudamericaña,'°19-ro:--

Brandenetein, W: ~1ngÜ1st~ Grieg~. Madrid. Ed. Gre
doe,1964. 

Cataudella, Quintino: Historia de la Literatura Griega 
· Barcelona. Ed. 1ber1a, 1951¡::- ----

Curtius, Jorge: Gram,tica Grl~. Buenos Aires. Ed. -
DESCLEE, 1":§43. --



Chadwick, John El ~n1gm! Mlcfn1co. Madrid. Ed.-
Taurus,1%2. 

Dodds, E.R. : Los Grie~ z lo Irracional. Madrld. 
Rev1stadeüéc1dente," !9W.·---· 

Errandon~a,Ignaclo: Gram~tica Sucinta de la len
~!!8:. ~ri~. Barcelona. E.Subirana,1941. 

Fern!ndez-Galiano, Manuel : Manual Práct1c,, de Mor
~og~a yerbal Qri~. Madrid :-r.T. ?iredoS, 
1971. 

Fleury, E. : Co~uendio de Fon~tica Griega. Barcelona 
Ed. soso11,19-;9-:-- ----- -

Florez,Manuel: Gram~tica ~riega. Santander. Ed. Sal 
Terrae, 1q4-g:--- -

Fontoynont, V. : Vocabulario Grie~. Santander. Ed. 
Sal Terrae~i¡:-- -

Frangoa, Demetrlo: Oram~~ica Griega. M~x1co, Ed, Po 
rr<ia,1963. 

G11,Lu1e4 .Q.~~ ~I! !! .!1~ ~nti~. Madrid. Revie 
ta de Occidente, 1qo1. 

: ~2! Anttuº! I l! 1 l!le~1raci~n" PoHi~ • 
Madrid. d. uadarrama,1§;"7 

Gil,Luis; Blanco Fre1Jeiro,Antonio; Pastor,Antonio: 
Tres Lecciones sobre Homero. Madrid. Cuader 
'ñoedelaFundaé'TonPastor, # 10, Ed. Tau-
rus,1965. 

Goodw1n,W1ll1am: A Greek Grammar. Great Br1ta1n. -
Macm1l1an-;19'fo. 



167 

Guastalla, R.M.: Les Textes Orees. Parta. Librairie 
Hache t te, 1956:---- --

Herrera,Tarsicio: Comedia de Equivocaciones del Hexá
metro LatinTZante: de Virgilio ·aRubéñDar!o. 
Revista de Ia tlniversidad de i4éiiCo, pp7tra 
24. Volumen XXVII, nCunero 12/agoeto de 1973. 

Homere: Iliade, tome IV, texte établ1 par Paul Mazon, 
ParIS:-Lee Belles Lettree, 1957. 

Homero: Il1ada, Canto XXII.Ed1c16n preparada por J.M. 
TOÜS:---Radrid. E!:--Bibliográfica Espa~oía,1944. 

: La I11ada. Introduoc16n de G.Thiele. Madrid. 
Revista de Occidente, 1956. 

Huerta, Eleazar: .!!}~agacion~ !Il!~· Santiago de Chile 
Universidad Austral, 1969. 

Jacoangeli,R. : Notiones de Re Metrioa, Tum Graeca Tum 
Lat!a!• Romae. Anño Acade!ñico-19b5:i,9~6':- -

Jaeger, Werner: ~~~- México. F.C.E., 1967. 

Iaegi, Adolphe : Q~~ire ~brég_éE!, ~ l!! Laagu~ ~recg~ 
Par1s. EditionsVictor Attinger, !9 9. 

Kirk, G.S. : Los Poemas de Homero. Buenos Aires. Ed. Pai 
d6s,19b5.-- ~ ---

La!n Entralgó, Pedro:~ furaci6n ~'?!: !! Palabr~ ~ !! 
Antip:üedad Clásica. ~'8dr1d. Revista de 6ccidente 
195~ 

Laeso de la Vega, Jos~: Ideales de la Formaci6n Griega. 
Madrid. Ed.Rlalp,~~ - - ----



Mayor, D. : Homero ~qla~. Santander. Sal Terrae , -
1959. 

Mendizabal,Rufo: Manual de la Lengua Griega. Madrid. 
Ed. Raz6n y°Fe719'63.--

Menéndez Pelayo, Marcelino: Or1genes d~Nove~. Sao 
tander. CSIC, 1940. Vol. ! 

M1reaux, Em1le: La Vida Cotidiana en los Tiempos de 
~m~. Buenos Aires. Libreria Hachette,1962~ 

Muschg, Walter: Historia Tr~gl_ca de la Literatura 
M~xico, F.C.E. , 19b5, 

Nestla, Wilhelm: Historia del Esn1ritu Griego. Barce
lona. Ed. Ariel, fg6I:- --- -

Oleza, José Ma. de: Seg~nd2 Q~rso ~ Le~~ua Grie~ 
Barcelona. Ed. Iberica,1942. 

Ollendorff: Grieg~. Viena. Sin editorial, l~~O. 

Ortega, C. Ma. Alonso : Gramhica de la len~ Griega. 
Valladolid. Taller deTuis iíe' ~vTria, 1!95.-

Page, Denys: Hietorx and the Homeric Iliad. U.S.A. 
Universlty of Cal1rorñ1a1'lress,~66. 

Ila~avLxoXaoü, fEwpyLoÜ 
AO~vaL, SIN FECHA. 

OMHPOY IAIA~Oi-:, EKAOrAI. 

Paz, Octavlo: Traducci6n, Literatu~a ¡ Literalidad. 
Barcelona:-r<f:'Tusquete, 1971. 

P~rez-RioJa, J.A. : GrarnAt1ca de la Lengua EsRañola. 
Madrid~ Ed. Teon6s, 1Q6;; -



169 

Pericay Ferriol, Pedro :. Gramática Griega. Barcelona. 
Ed. Ariel, 1959. 

Platón ~- Ed. bilingbe. Madrid. Instituto de Es
tudios Pol1ticos., 1957. 

12!!• México. Editora Nacional, 1962. 

Pucciarelli, Elaa T. de : ~u; .!! !! Traducción. Argen
tina. Ed. Columba, 9 o. 

Rag6n, E. : Précis de Grammaire Grecgue, Paria. Ed. J. 
de Gigord, editeür, !935. 

Reyes, Alfonso La Il!ada de Bomer~, Traslado. M;xlco. 
F .e. E. , 195!. 

: Junta de Sombras. Mhico. El Colegio Racional, ---·19w.--
Salazar, Adolfo: La M6sica en la Cultura Griega. K6xico. 

El Colegiode-Méxíco-;-1954:--

Shuré, Eduardo: Historia del Drama Musical. Madrid. Ed. 
La Eapai'ia Moderna.dn techa. 

Staiger, Emil: Conce1tos Fundamentales de Poética. Ma-
drid. Ed. Ria p. 1966. - --

T. Navarro Tom6s: Arte del Verso. México. Cia. Gral. de 
Edlolonea, !9'6;. - -

: Métrica Espafiola. Madrid. Ed. Guadarrama,1966. 

Vermeule, Emlly: Grecia en la Edad del Bronce. M6x1co. 
r.c.E., 1971. - - - -



Ve:rnant, Jean-Pierre : Loa Orlgenee del Peneam1ento 
Griego. EUDEBA, !'9b5. -

Zeaati Estrada, Carlos : V1s16n Sint~tica de la D1a
lectolog1a Griega. México. U.N.A.M.,tesis de 
licenciatura, 1971. 


	Portada
	Índice
	Prólogo
	Introducción
	Estudio Preliminar
	El Hexámetro y el Lenguaje Formular de Homero
	Traducción Directa del Griego del Canto XXII de la Iliada de Homero
	Apéndice
	Bibliografía

